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PE®EPAT

Jlutimomua pobota — 66 crop., 68 mxeper.

O0’ekT AocaigxkeHHsA. 0cOOIMBOCTI BIMCHKOBOI JpaMH B aHTJINCHKIM Ta
YKpaiHChKiil MOBax.

Mera po6oTH: PO3KPUTTS  JEKCUKO-CTHJIICTUYHHX  XapaKTEPUCTUK
BIMCHKOBOT JpaMH Ta CHOCOO0IB 1 3ac00iB iXHBROTO BIATBOPEHHS y TEpeKIaail Ha
MIPUKJIa Il TBOPIB Mpo pyry cBiToBy BiiHY, Takux sk: “The Book Thief” Mapkyca
3y3aka, “The Boy in the Striped Pyjamas™ Jl>xona boitna Ta “Schindler’s Ark”
Tomaca Kintisi.

Teoperuko-meToq0/I0TiuyHi  3acaguM:  KJIIOYOBl  TOJOXKEHHS  MIOJIO
ocobimBocTeit BilickkoBoi apamu (E. OxyHbkoBa, b. bepronsi Ta iH.), BilicbKOBOI
nexcuku (B. eBuyk, JI. Hemo6in, I'. CtpenkoBchkuii, A. Bincon, A. Micnep,
M. ®peita Ta iH.) Ta eBdhemizmiB (b. Jlapin, B. ITanin, JI. Kpucin, /[x. HimaH,
K. CinbBep Ta iH.).

OTpumani pe3yjbTaTH: y JiTepaTypl BiCbKOBa Jpama MOIUISETHCS HA:
1H(OPMATUBHO-ITYOMIIIUCTUYHY, TAHOPAMO-CIMEHHY Ta O0aTalbHO-MOHYMEHTAJIbHY.

JIeKCUKO-CTHIIICTUYHI OCOOJMBOCTI 3aj€KaTh BIJ TOro, A0 SKOTO 3
BUIIICHABEICHUX BUJIIB HAJICKUTh TBip. Ha HUX Takok BIUIMBAIOThH MICIIE Ta Yac Jii,
Ta (haKT, 110 TBIP MOKE 3HAXOAUTHUCH HA CTHKY JEKUIBKOX (PYHKIIOHATBHUX CTUJIIB
MOBU. MU pO3TIIsiHYJIM TTaHOPaMO-CIMEHHY JpamMy 3 OCHOBHUMH YaCOBUMH MEKaMHU
1939-1943 poxkiB Ta wMmicueM nii y HanucTcbkii Himeuuwni. bimpmrictio
aHaTI30BaHUX HAMU TMOHATH OyJM BJIacH1 Ha3BU (IMEHA, Ha3BU KOHITAOOPIB, HA3BU
yCTaHOB, TOJIN, MICT Ta KpaiH), BIMNCHKOBA JIEKCHKA, KOTPY IS 3PYYHOCTI MU
MOJUIMIIM Ha 3arajbHOBXKHUBaHY (Ha3BH 30poi Ta il KOMIIOHEHTIB; HA3BU €JIEMEHTIB
yHI()OpPMU; TEPMIHH Ha TTO3HAYEHHS BIMCHKOBOI TEXHIKH; TEPMIHM Ha TTO3HAYCHHS
BIICbKOBHUX 3BaHb; OaTalbHI peaii) Ta CTUIICTUYHO OOMEKEHY (B JaHOMY BUIIAJIKY
o0eMexeHHs 4yacy) (TepMIHM Ha MO3HAYE€HHS 3BaHb, 110 MIPUTAMaHHI JIUIIE [[bOMY
yacy; peaiii, mpuTaMaHHi IIbOMY BiiicbkkoBOMY uacy). [Ipu nepexiaii BmacHUX Ha3B

HalyacTille  BUKOPUCTOBYIOTHCS  CIIOCOOM  TpaHCHO3WIlli, TpaHCcIITepalli,



TpaHCKpUOYBaHHS Ta KalbKyBaHHS. [Ipw mepexmani 3aradbHOBKHUBAHOI JIGKCUKU
HalJacTillle  BHUKOPHCTOBYIOTBCS ~ METOAM  KaJbKyBaHHS, KOHKpETH3allil,
reHepanmizaiii, madOpy aHajiora, CTWJIICTUYHO OOMEXKEHOi JIGKCUKH —
TpaHCHITepallii Ta KaTbKyBaHHS.

B BiiicbKOBI# Jpami TakoX BXKHUBAIOThCS eBhemizmMu. PoOUThCA 1€ 3 1BOMa
HUISIMEH  — TParHeHHs YHUKAaTH KOMYHIKQTUBHUX KOH(IIKTIB 1 HeBAa4 Ta
ByaltoBaHHS cyTi cmpaBu. [Ipu mnepexniani, Haigacrime, mepenaloTbes 3a

AOIIOMOI'OIO KAaJIbKYBAHH:].

Knwuosi cnosa. silicbkosa Opama, 6ilicbKo8a JNeKCUKd, BiliCbKo8a

mepminonozis, /[pyea ceimosa Gilina, esghemizmu, nepexiadaybki mpaunchopmayii
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BCTYII

EmomiiiHa HampyXeHICTh >KUTTS mepuioi monoBuHU 20 CTOMITTS, 3 1l
YUCJIICHHUMHU BiifHaMH, HEe MOTJia He BIUIMHYTH Ha JIITepaTypy. Y 3B 43Ky 3 IUM CTaB
CTPIMKO PO3BUBATHCS JKaHp «BiiicbkoBa npama». [lucbMeHHUKHM Pi3HUX KpaiH, Ha
PI3HUX MOBaXx, ONMUCYBAJM 11l TpariyHi MoAil B CBOiX poboTax. 3’ aBuiacs norpeda B
MEepeKyIaal Takoro pojay TBOPIB Ha 1HII MOBH, IMJ Yac SIKOTO IepeKiagadvi
3ITKHYJIACS 3 ICSIKOTO POy TPYIHOIIAMH, SIKI MU PO3TIITHEMO B JaHiii poOOTi.

["onoBHOMO crienuivHOI0 03HAKOIO, 110 BUKJIMKAE TPYIHOII MPHU MEePEKIIai,
e BilicbkoBa Jekcuka. BoHa mocifiae BasIuBe Miclie y BilichKkoBiif mitepatypi. i
NePEeKIIa/ € BIJIOKPEMIICHOIO JIIHTBICTUYHOO JUCITUTUIIHOIO Yepe3 BUCOKI BUMOTH 10
SAKOCT1 1 TOYHOCTI HaJaHHsS ii BIJIMOBIMHUKIB. JIJs TpaBWIBHOTO TMEpEKIIamy
nepeKsaaad NOBMHEH MATH TJIMOOKI MI3HAHHS KYJIbTYPOJIOTIYHOTO XapakTepy, TaK
SK TMIIX11 A0 BIMCBKOBOI CHpaBH B PI3HUX KpaiHaX Mae€ CyTTEBI BIAMIHHOCTI, IO
MPOSIBISIETHCS K B CTPYKTYP1 BINCHKOBUX CTaTYTIB, TaK 1 B CTUJII MOAa4l MaTepiaiy.
JocnimkeHHssM BIMCbKOBOI Jiekcuku 3aimanuck B. H. llleBuyk, JI. JI. Hemto0iH,
I'. M. CtpenkoBchkuii, A. Bincon, A. Hicnep, M. ®peiin. BiiickkoBa nekcuka
ompaiboBaHa 1 JIeKCUKOTpadiyHO, HacaMmmepen y TaKhX CIOBHUKAX SIK
“Dictionary of Military Terms”, “DOD Dictionary of Military and
Associated Terms”, «AHIJIO-yKpaiHCBbKUH CIIOBHUK BiMCHKOBHUX TEPMIHIB Ta
CYMyTHBOI JIEKCMKM MHPOTBOPUYOi CHPSIMOBAHOCTI», «POCIHChKO-yKpaiHChKO-
aHTJIACHKUHN BINCHKOBUM CIIOBHUKY.

UYepes HEBENUKY KUIbKICTh HAYKOBUX Ipallb Ha LI0 TEMY, Y JIHTBICTHII J0CI
€ JNHUCKYCIMHI TIOJIOKEHHS MI0JI0 BU3HAYCHHS TMOHSTTS «BIACHKOBOI JpaMmu» Ta
MPUHITUITY KiIacu(ikaii 1 mepexiany il JeKCUKO-CTHIICTHYHUX OCOOJTMBOCTEH.

AKTyaJIbHICTL pPOOOTH TONSTaE B HEOOXITHOCTI MPOBEICHHS OUIBII
JETATHHOTO aHANI3y JIEKCUKO-CTUJIICTUYHUX OCOOJMBOCTEH >KaHpPY BIHCHKOBOI
IpaMu Ta cienndiky IXHBOTO TIepeKIiaay Ha YKpaiHChKy MOBY.

HaykoBa HoBH3Ha Tmojsirae y cnpoOi BJIACHO KIJIACU(IKyBaTH JIEKCHKO-

CTHJIICTUYHI OCOOJIMBOCTI BINCHKOBOI JIpaMH B 3aJIC’KHOCTI BiJ] iXHbOI TEMaTHUKHU Ta
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npoaHami3yBaTH crneuu(]iky IXHBOTO MEpeKiaxy Ha YKpaiHCbKy MOBY 3a LI€IO
KJ1acudikaIero.

O06’eKTOM JIOCHIIKEHHS € 0COOIMBOCTI BINCHKOBOI ApaMu B aHTJIIHMCHKINA Ta
YKpaiHChKINA MOBaXx.

IIpeaMeTroM  JOCHIIDKEHHS €  JIGKCUKO-CTUJIICTUYHI  XapaKTEPUCTUKU
BIMCHKOBOI JpaMH Ta CIIOCOOM Ta 3acO0M IXHBOTO BIITBOPEHHS Yy IMEpEKJIaai Ha
IPUKIIaJi TBOPIB Mpo Jpyry CBITOBY BiHHY.

MeTor OCHIIKEHHS € PO3KPUTTS JIEKCUKO-CTUIICTUYHUX XapaKTEPUCTUK
BIMCBKOBOI JpamMu Ta cHocOoOIB 1 3ac00IB IXHHOTO BIATBOPEHHS Yy MEpEKIail Ha
MPUKJIaA1 TBOPIB Mpo Jpyry CBITOBY BiliHY.

JIns  JOCHiDKEHHS TIOCTaBJIGHOI METH HEOOXIJIHO BHPIIIMTH HACTYIIHI
3aBJaHHA.

® PO3IJISIHYTH BIMCHKOBY JpaMmy SIK JIITE€pATypHUN XKaHD;

® BCTaHOBUTHU JIEKCUKO-CTUJIICTUYHI OCOOJIMBOCTI BIICHKOBOT IpaMu;

® PO3KPUTH creru(iKy MepeKiaay mboro KaHpy;

® omucaTH >KaHPOBI XapaKTEPUCTUKU TBOPIB Mpo [pyry CBITOBY BiiiHy,
takux sK: “The Book Thief” Mapxkyca 3y3axka, “The Boy in the Striped Pyjamas”
Jxona boiina ta “Schindler’s Ark” Tomaca Kinimi;

® TIpOaHANI3yBaTH JIEKCUKO-CTHUJIICTUYHI OCOOJMBOCTI TBOPIB Ta
cnenu(iky IXHpOro NIepekiany Ha marepiaii “The Book Thief”, “The Boy in the
Striped Pyjamas” ta “Schindler’s Ark”.

MarepianaoM I0CiPKEHHS CTalIu HACTYIHI TBOPH PO Jpyry CBITOBY BiiiHY:
“The Book Thief” Mapkyca 3yzaka, “The Boy in the Striped Pyjamas”
Jlxona boitna ta “Schindler’s Ark” Tomaca Kinimni.

Metoan pocaimxenns. [Ipu HanucanHi gaHoi po6oTH OyiM BUKOPHCTaHI
HACTYMHI METOIU JOCIHIJDKEHHS: METOJ| TOPIBHUIBHOTO aHalli3y Ta €JIIEMEHTU
KOMITIOHEHTHOTO aHaiizy. [lopiBHANbHUN aHaNi3 3[1MCHIOBABCS HAa OCHOBI
(GyHKIIIOHATFHOTO METOY, AKUH repeadavae MpoBEACHHS aHATI3y Ha TPHOX PIBHSX:

1) TINOTEKCTOBOMY PiBHI; 2) TEKCTOBOMY; 3) TIEPTEKCTOBOMY.



IIpakTnyna 3HaYymlicTb AaHoi poOOTH TOJNSATa€E Yy  MOXJIHMBOCTI
3aCTOCYBaHHS pe3yJIbTaTiB y MPAKTHUUHIHN JISJIBHOCTI TIepeKIIaiaua B TOCTITHUTIBKIN
MIPaKTHIII.

Pobora mnpoiimna anpofamiio Ha HAayKOBO-TIPAKTHYHIA CTYJIEHTCHKIN
KoHpepeHIli. Pe3ynpTaTi JOCHIKEHHS TPEACTaBISHO Y HACTYMHIN myOmKarii:

1. CemenoBa A. O. Cnernudika mepekiiaay BiliCbKOBOI ApaMu (Ha Martepiaii
tBOpy M. 3y3ak “The Book Thief”). Pizosani cmydenmcoki Haykosi uumawus :
Vita in lingua : Marepianu XI Mi>kBHIIIIBCbKOI CTYA€HTCHKOI HAyKOBO-IIPAKTUYHOT
KoH(epeHmii. 3amopixoks : 3amopi3pkuii  HallioHaJdbHHUM yHiBepcuteT, 2018.
C. 31- 32.

CtpykTypa po00TH: TOCTIKEHHS CKIATAEThCS 31 BCTYIMY, ABOX PO3ILTIB,
BHCHOBKIB, Ta CIIUCKY BUKOPUCTAHOI JIITEPATYPH.

VY BcTyni oOIpyHTOBYETHCSI BUOIP TEMHU, i1 aKTyallbHICTh, 00’ €KT, MPEaMET 1
MeTa JIOCTIIPKEHHS, a TAKOK MO0 MPaKTUYHA I[IHHICTb.

VY nepmioMy po3aini po3TIISIA€ThCs KaHP BIMCHKOBOI JApaMH B ILIJIOMY Ta
0COOJIMBOCTI MOTO TIEPEKIIaTy.

Y napyromy po3miial po3risgaloThCs >KaHPOB1 OCOOJIMBOCTI aHATi30BaHUX
TBOpiB Mpo JIpyry CBITOBY BiiHY, iXHI JEKCHUYHI Ta CTHJIICTHYHI OCOOJIMBOCTI, a
TaKO0X OUIBIII IETAbHO aHAJI3Y€EThCS 1XHIN MepeKIal.

VY BUCHOBKax MOJIaHO y3arajibHEH1 pe3yJbTaTH MPOBEACHOI pOOOTH.

3aranpHa KUTBKICTh CTOPIHOK 66, KUTBKICTh BUKOPUCTAHUX JKepen 68.



PO3/LT 1
BIIICLKOBA JIPAMA B KOHTEKCTI IIEPEKJIAJIO3HABUYNX
JTOCJITKEHD

1.1 TToHATTS «BIMCHKOBOI ApaMm» K JITEPATyPHOTO KaHPY

3 MOMEHTY BUHUKHEHHSI JIITEPATypH, JTIOAHU CTAJIH CTBOPIOBATH PI3HOTO POIY
TBOPH, B SIKUX OMHUCYBAJIM SKICh 3HAUYII MOI1 3 )KUTTS. [liqHIMaroun Taki Oy1eHH1
1 MajjoMacITabHI TeMH SIK MMOBCSIKJICHHICTD 1 JOXOIMYH J0 PI3HUX 3HAUYIIUX abo
HIOKYIOUUX TEeM, SIK Hampukiazd, cMepTh. CaMme Taki TeMH, Ha4acTile Mpe3eHTye
pama.

[lo x Take npama? Ilepmr 3a Bce ciif cKa3aTH JEKUIbKa CIIB PO 1CTOPIIO
npamu. IcHye apama K pij JiTepaTypu 1 ApaMa sk kaHp. J[pama sk OJuH 3 TPhOX
poxiB miTepaTypu (1HIII JIBa — JIIpUKa Ta €I0c) e 00’ €KTUBHE 300payKCHHS KUTTS
Jr0Jed yepe3 NeBHI noii (1o BIAOYBalOThCA B TENEPIIHbOMY 4acl), BUMHKHU Ta
31ITKHEHHS TepOoiB, TOOTO uepe3 SBHUINA, SIKI CKJIAAal0Th 30BHIIIHIN CBIT. Jpama
3apoauiachk 1ie B CtaponasHiii ['perrii, e BoHa Oyia BijoMa 1ij] Ha3BOIO «Ceprio3Ha
n’ecay. Y TakuX I’ ecax 300paKyBajacs MOBCIKIECHHE )KUTTS TPEKiB. SIK CTBEpIKY€
H. Tamapuenko y cBoiii poOotTi «TeopeTnueckass TMOITUKA: TOHATUA U
onpeeNneHus», B AHTUYHINA JIITepaTypHIA Apami ICHYe TpU BUIU: KOMelia (MerTa,
SAKOI PO3CMIIIUTA 1 PO3BAKUTU CBOTO uYWTaya), carupa (BUCMISITH TOJITHYHI 1
COIaJIbHI BaJ¥ JaBHBOTPEILKOTO CYCIIILCTBA) 1 Tparemis (IOKa3aTH 1 OIMIHUTH
00CTaBHMHH, B IKMX ONMHWIACS TaK 3BaHa xeptBa) [ Tamapuenko 1999, c. 191-217].
[Io » CTOCOBHO paMH B €BPONEICHKOMY CYCHIIBCTBI, TO CJ1J1 3a3HAYUTH, 110 BOHA
Oyna OJIHMM 3 OCHOBHHUX >KaHpIB TEaTPaJIbHOIO MHCTeNTBa 1 JiTepaTypu. Came
nepxkaBu €Bpornu, Taki sk AnHrmiss, Ppaniis, Himewuwna, Itamis ta Icmanis

CTBOPHJIM HAIlIOHAJIBHI mIKoau apamatyprii [Apto 2000, c. 99-103].



Jpama sk pix moAUISIETHCS HA TaKl BUIH SIK:
® Tparenis
e 1pama (KaHp)
e Jpama JJis YUTaHHS
e MeJojpamMa
e iepoapama
e MicTepis
® KOMEIis
e (apc
[Io * cToCy€eThCs IpaMu SK JIITEPATYPHOTO KaHPY, 110 caMe HaM 1 TOTpiOHO,
TO «JIpama — xaHp, 1110 300paKy€e COLIATbHO-TIOOYTOBI KOH(MIIIKTHU 3 KUTTS JIIOACH
CEPEIHbOTO COIIAILHOTO MPOIIAPKY, K1 TaK YU 1HAKIIE MOXKYTh BHUPIIITYBAaTUCH
[barpkiBmmaa 2020]. I[lupoke nomwmpeHHs XaHp Apamu oTpuMmaB B 18-19
cTOMTTAX. Oro momyssipHicTh 0GYMOBIIOETbCS HAGIMKEHHSIM [0 PEaNbHOCTI i
ONMHCy OUIBII OYIEHHOTO CTUIIIO JKUTTS JIFOAEH.
VY apamu ( SIK JIITEpaTYpPHOTO KaHPy) NPUUHITO BUILISATH HACTYIHI BUIU:
® MenoapamMa
® COLIAIBHO-TICUXOJIOTIYHA J[pamMa
® iCTOpHWYHA Jpama
e wMimanckka apama (B X VIII cromiTri)
e J1pama abcypay
® CHMBOJICTCHKA Jpama
® EGK3UCTEHIIWHA Jpama
e BilicbKOBa Japama
e 100yTOBa Jpama Ta iH.
O06’eKTOM HAIIOTO JOCIHIJDKEHHS € BiiiChbKOBa Apama. Tpeba a3zHauyuTH, 110
OKpIM TOTO, III0 BOHA € OJHUM 3 BHUIIB JpaMU SIK JKaHPY, BICRKOBA JipaMa TaKOX
BIJIHOCUTHCA JO TaKOro BaXJIMBOIO Ta MAaCIITAOHOrO PO3AULY JITEpaTypH SsIK

«BIMCHKOBA Mpo3ay. Haituacriie BoHA € 11 MPOBITHUM KaHPOM.



o x Take BiiicbkoBa apama? Ha Hamy gyMKy, BU3HAUY€HHS BiHCHKOBOI
JpaMu € OJIM3bKUM JI0 TIOHATTSI 3BUYANHOI ipaMu, 3 TIEIO JIMILIE PI3HULICIO, 1O IS B
HIA po3ropTaeThes Mmija 4vac BiHH. ToOTO, aKTHYHO, MU MOXKEMO HAaJIaTH TaKe
BU3HAYCHHS BIHCHKOBOI JpaMu: BIHCHKOBA JpamMa — Pi3HOBH/I APaMH, sSKa 300paxKye
COIIaTbHO-TIOOYTOBI KOH(MIIKTA 3 JKUTTA JIIOJ€H OyJb-sIKOTO COIIaJIbHOTO
IPOIIAPKY 3a YaciB BiiTHHU.

BiiicbkoBa apama OGepe CBOi BHUTOKU 1€ B €MiUHINA MO€31i KIACHUYHOrO Ta
CEepPEAHBOBIYHOTO TEPIOJIIB JiTepaTypH, o0co0auBo 3 ['omepiBcbkoi «lmiaamy,
«Eneinn» Beprinis, beoBynbda Ta nerenn npo koposisi Aptypa. Ase B yCiX LIUX
TBOpax 300paKyBaIHCh AKICh Mi(OJIOTTYHI KOH(IIIKTI MI3K pi3HUMU CYCIIUIbCTBAMH,
Ta HaNmKMcaHl BOHU OYJIM 100 3MIITHUTH KOJICKTUBHY T1aM’ITh HAPOJTY.

[Ilo x cTocyeTbcsa OUTII peanicCTHYHOI OpMHU BIMCHKOBOI JpamMu, TO BOHA
noyajia po3BHUBaTHCS B pamkax BicbkoBoi mpo3u B XVII cromitti [Hadas 2006,
c. 195]. 3a3Buyaii OCHOBHA Jisi TaKUX TBOPIB BiJOyBa€ThCs Ha IO 000 abo B
[UBUIBHINA 00CTaHOBII. ['epoi MOXKYTh sIK OyTH 3aiHSATI MATOTOBKOIO J0 000, TaK 1
3a3HaBaTU HACHIAKIB BiiHU. CIOJIM TAKOX BIIHOCSTHCS TBOPH, IO OMUCYIOThH Yac
BiIHOBJICHHS Ticjs Bitinu [James 2005].

BaxxnuBum € T0i (akT, 110 BiliChbKOBa ipama He 3aBiK 1 OXOTUTIOE BECh IMePioj]
BifHM. Binpmi Toro, nAii B HiIM MOXYTh MOYMHATHCS TMIichs ii 3aKiHYEHHS, a
JI13HABATHUCS TIPO OCHOBHI MOJIi TOro0 4Yacy MU OyJIeMO uepe3 CIoTajau rojJ0BHOTO
reposi, IMEHOBaHI B cyd4acHOCTI «drnembekamuy. Takuil XiJ BUKOPHUCTOBYE
amepukaHchkuii mrucbMeHHUK JI. Beniopd B cBoemy pomani “City of Thieves”.
Kuura moymHaeThCcsi 3 MPOJIOTY, B SIKOMY MU JI3HAEMOCS, IO BCl HACTYMHI Ail
OyayTh criorajaMu BxKe MOCTapuIOTO €BPEHCHKOTO XJIOMYUKA MPO JACKIJIbKa THXKHIB
XKUTTA B OJokagHOMY JleHiHrpaai 3a yaciB Benukoi BitTunsnsHoi BiiiHu. Takwuii ke
meron BukopucroBye u E. Pemapk y cBoemy pomani “Die Nacht von Lissabon”, ne
rOJIOBHUM repoil B 0Hy 3 Houel 1942 poky 3ycTpidyae Ha HaOepexH1N He3HAHOMIIS,
KWW TOTOBUM MOJapyBaTH MOMY JBa KBUTKM Ha MapoILaB, aje 3a OJHIE€I yMOBHU:
repoil poMaHy Ma€ MPOBECTH BCIO HIY 3 HUM 1 BHCIyXaTH HOTO OMOBIAL (SKa

HaJIaeThes K pa3 y popmi ¢uiemdexin).



[HOMI aBTOp 3 caMOro MOYAaTKy pPO3rOpTae Ji0 B MEBHOMY BIAPI3KY dHacy.
Takum  mpukiIagoM  MoOXXHa  BBakath  pomaH  lOmiana ~ CemeHoBa
«CeMHaaIIaTh MTHOBEHUI BECHBI» JIii SIKOTO BiOYyBalOTHCS B JIFIOTOMY-OEpe3Hi
1945 poky, He3anoBro 1o kamiTyssamii Himeaunnu y Jpyriii cBITOBiH BiiiHI.

Takox Tpeba 3a3HaYuTH, M0 XO04a OO0 €KTOM HAIIOrO JOCIHIKEHHS €
Jlpyra cBiTOBa BiiiHa, OHATTS «BIMCbKOBa ApaMa» MOXke OyTH 3aCTOCOBAHO MJIs
Oyab-SIKOTO XYJOKHBOTO TBOPY, y SIKOMY OCHOBHI MOJii pPO3rOPTAIOTHCS TiJ] Yac
BiiHu. Tak, Hanpukiaa, y pomani “The Charterhouse of Parma” Crenpans,
300paxyeThcsi butBa mpu Batepioo, a B pomani «BoitHa u mup» JI. Tosnctoro moii
po3BuBaroThcs Ha poHi HamosneoniBerkuit Bitinu B Pocii.

[ToBepHEMOCH 710 BICHKOBOT Apami 1po pyry cBiTOBY BiiiHY. ['oBOpsuu mpo
Hpyry cBitoBy BiitHy (1939-1945) Ta Benuky Bitunsnsny BiiiHy (1941-1945), mo
pO3BUBAJIacs BCEPEIMHI HET, CIIi/] 3a3HAYMUTH, 1110 HalJacTiIe, il BINCHKOBO1 ipaMu
BOTO nepioay posropratotbes Ha Teputopii CPCP, a came Pocii. 3ne0utbmoro ne
noB’si3ano 3 TuM, o CPCP 3100yB mepeMory Haj HalHUCTaMH, TUM CaMUM
nokjaBimM  KiHenb Tperbomy Peiixy. Kinemp mnpuillioB 1 BCAKOTO POy
OpraHizalisim, SIK HANPUKJIIAI, «CCyp, «'itnep’roren gy, «recTaroy
1 T. 1. I, 3BU4aitHo x, KiHelb NpuiioB camomy (ropeposi. Lle Oyna konocanpHa
nodis. OngHa BelMka Jep)kaBa TIepeMoryia iHmry. besnepeuno, 1e 3akialio
BeNUYEe3HUN (yHIAMEHT i PO3BUTKY BIMCBKOBOI Jpamu, OCOOJHUBO 3 OOKYy
paJsTHCHKUX MUChMEHHUKIB.

BapTo Takox BIAMITUTH 1 Te, IO cepen 6aratbox TBOpiB 3 MiciieM Aii B CPCP,
icHYIOTb 1 Taki, 10 300paxyiock Jpyry cBiTOBY BiliHy 3 GOKy iHIIMX Kpaid. Ix
HabaraTo MeHIle, ajie BOHM MalOTh CBIl BIUIMB Ha JiTeparypy. HaiiBimomimmmu
npukinagamu € poman JKau-IToms Caprpa “La mort dans 1I’ame”, korpwii
BITHOCUTBCS 10 Horo Tpuiorii “Les chemins de la liberté” ta 300paxkye maginHs
®panmii y 1940 p. A y tBopax “The Ministry of Fear” I'pema I'pina, “No Direction”
Jlxetimca Xanmi ta “Caught” T'enpi ['piHa MU MOXEMO CIOCTepiratu 3a

oombapayBanusm Jlongona B 1940-41 pp. [Bergonzi 1993, c. 29].
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[lepexonsauu m0 Oinblie NETaTbHOTO aHali3y BIMCHKOBOI JIITEpPATypH, CIiN
3a3HAYMTH, 1110 XOY BiifHa B YsIBJICHHI 0aratbox II€ Hi IO 1HIIIE SIK TOCTIiHHI OUTBH,
B HIW 3HAXOJWUJIOCS MICIIE 1 TaKUM BIYHIM TeMaM SK «JII000B» Ta <«JIpykOay.
Takxum unnom, E. OkyHbKOBa YMOBHO MOALISAE «BIHCHKOBY JpaMy» Ha TPU BUIH:

1) Iepmuii BUp 11€ Tak 3BaHUM «1IHPOPMATUBHO-TTyONIIUCTUYHUNY. Y TBOpax
TaKOTO TUIY JliA BiIOyBaeThCA SIK HA HA (DPOHTI, Tak 1 B THITy. B mporieci po3BUTKY
CIOKETY CIOKETHI JiHIT MiX JABOX MAacIITaOHHUX MiCIl MOXYTh MeperuITaTucs,
a MOXyTh 1 Hi. [loka3oBor0 0coOJHBICTIO «1HGOPMATUBHO-ITYOIIITUCTUYHOTOY
BUJIy € ONMCAHHS AISUTbHOCTI BEpXOBHUX KOMaHyBauiB. Halfkpammm npukiamaom €
n’situtomHa «biokana» A. YakoBckoro, nisi sikoi mepekumaeTbcsi 3 bepiina B
MajieHbke MicTeuko binokameHchki, a Takox 3 OyHkepa [itiepa B KaliHeT
KnanoBa, Ha nauy Cranina 1 B KomiTeT naprtii. [1i3Hilie nei Tum po3noBijii TaKOX
€BOJIIOI[IOHYBAB y MOJITUYHUI pOMaH.

2) pyruii BUJ1 Ma€ Ha3By «IIaHOpaMO-CIMEHHUI». /|0 HbOro MOKHa BITHECTH
BHUII€3a3HAYECHY JIiHIIO JIF0O0B1 a00 Npyk0u mij yac BiHHU. 300paXKeHHS MOYYTTIB
Ha B1ITH1 B110OpaXkaso 31aTHICTh 30€pPErTH 1 OI[IHUTHU TaKe YUCTE MOUYTTS SIK JIFOOOB,
KOoTpa OyJia CBOEPITHUM BUKJIMKOM BiifHI Ta CUMBOJIOM >KUTTSI.

Ilet Bua BBaXKA€ThCS HAMOUIBII TpariyHUM. SIKIO B MEPIIOMY 1 TPETHOMY,
31e€01IbIIOr0, AKIEHT 3pO0JIEHHH Ha OMHC BIMCHKOBUX [iii: OWUTB, NEPEroBOPIB
BUIIMX YMHIB Ta TOMY MO/10HE, TO B «ITaHOPAMO-CIMEHHOMY» BHU/I1 BCE CKJIA HIIIIE.
TyT nomaeTbcst ONUC KUATTS MPOCTUX JTroel. Biaxia 4o0BiKiB HA (PPOHT, KUTTS B
OKYyMOBaHMX MiCTax 1 cellax, Tojiod 1 Tak jaii. Aje apamy TyT J0OJa€ HE came
po3cTaBaHHS 200 TSHKKI BOEHHI YacH, 110 0€3CyMHIBHO € JKaxJIMBUM. JIpama B iboMy
BUJI HAcTae€, KOJIM MaTU OTPUMYE 3BICTKY, 11O i cuH 3aruHyB. Komu apyxuna
3QJIUIIAETHCS BJOBOIO, MAalOUM Ha pykKax Kuibkox miTedd. Komm mMonona niBumHa
JI3HAETHCSI TIPO CMEPTh CBOTO Tepmioro koxaHHs. Komu apysi BTpadaroTh OJUH
oJIHOTO. AGO  KOJM JIFOJIM 3MYIIEHI CHOCTEpIraTu SIK iX y»Ke MEpPTBUX JPY3IB,
pOAMYIB Ta CYCIJIIB BUHOCATH 3-TI1J1 PYiH 4epe3 3ami3HUIMN CUTHAI Npo MailOyTHIO
HeOe3neky. baratbox Hazgoransie nymka: «Homy BoHH, a He A7». barato uepes e

00xeBONII0Th. PPOHTOBI XKaxu, Oe3nepeyHo, Oysiu TpariyHuMU. Aje moOyTOBi
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YKax¥ Kpare mepeIarTh BCIO ApaMy THX 4aciB. Haltwacrimie nuchbMeHHUK, KOTPUN
3adinae OyTTeBY MPOOJEMATHKY, MOKA3Y€ I[IHHICTh KUTTS, [IHHICTh JIIOAUHU TaM,
ne OyTTs crae Biv Ha Bid 3 HEOyTTsIM [["oayokoB 2015].

VY 115070 BUy ICHY€ BeIMUYE3HA KUIBKICTh MPUKIIAAIB B KIHO Ta JiTepaTypi. Y
JiTepatypi BapTo Bim3HauuTH Taki TBopu sk “The Book Thief” M. 3ysaka,
“Zeit zu leben und Zeit zu sterben” E. Pemapka, «3ocsi» B. BoromosnoBa ta iHmri.

3) 1, mapemrri, TpeTiii Bun — «0aTanbHO-MOHyMEeHTaNbHUIY. HacmpaBai BiH
0COOJIMBO HE BIJPI3HAETHCS Bl «1HQOPMATUBHO-TTYOIIIIMCTHYHOTO», 3 TIEIO JIUIIIS
PI3HHIICIO, IO TYT aKLEHT 3p00JIeHO caMe Ha (PPOHTOBE KUTTHA, 0€3 0COOIMBOTO
OIKCY BUILIMX YMHIB. Y I[bOMY BUJI, SIK HiJ€ Kpallle NoKa3aHa IWHaMiKa IepEMOTH.
Kpamum npencraBHukom  1poro xaHpy € Ttpwiorit K. CumoHOBa
«Kusbie u MépTBBIe» [OKyHBKOBa 2010], [BoeHHas mpo3a 2020].

Bapro Takox mam’staTd, IO MpO BiHY MUCATXd HE TUIBKH «3BUYANHI»
NUCbMEHHHUKHU, a W Ti, XTO mnepeOyBaB Ha (QpoHTi. [IMCbMEHHUKU-()POHTOBUKH,
TaK 3BaHi BIlICbKOBI KOPECIIOH/ICHTH.

@poHTOBUIA  JOCBIA Yy  PI3HUX  NHCbMEHHUKIB  HEOJHAKOBHUH.
Takux NMCbMEHHHMKIB 3a3BUYail MOAUISIIOTh HA «IIPO3aiKiB CTAPIIOTO MOKOJIIHHS» Ta
«Mp0o3aikoB cepeaHBOro MoKoMiHHY. [lep B 1941 poii Bxke Oynu chopMoBaHUMU
XyJI0)KHUKaMH CJI0Ba 1 MUK Ha BiKHY, 100 MUCaTH Npo BiMHY. Sk HAacIig0K, BOHU
0auunau moAli THX POKIB IIMPHIE 1 OCMUCISUIM iX TIMOIIe, HIX MUCbMEHHHUKH
«CEepeHBOTO TTOKOIIHHSY, SIKI BOIOBAJIM O€3MOCepeIHhO Ha TIEPEIOBIN 1 HABPS YU
JyMalnu B TOif 4ac, 10 BOHH KOIU-HeOy Ib Bi3bMYThCs 3a Hepo. IxHe GaueHHs 6yII0
JIOCUTh BY3bKUM 1 OOMEXKYBaJOCh 4YacTO MEKaMH B3BOAY, POTH, OaTalbiloHY.
HaiisckpuBimmamMu  mpuKiIagaMud  cepel  TBOPIB  [UX  MHUCHbMEHHUKIB €
«baranbonbl pociT oras» (1957) 1 «Ilocnennue 3ammb»y (1959) 1O. bonaapesa,
«KypaBmunsiii kpuk» (1960), «Tperbs pakera» (1961) 1 Bci HacTymHi TBOpH
B. Bukoga Ta iH1miIi.

AJie, MOCTYMaUnCh MMCbMEHHUKAM CTapIIOTO MOKOJIIHHSA B JTITEpaTypHOMY

JIOCB1/l1, MUCBMEHHUKH CEPEIHBOTO MOKOJIIHHS MaJlH CBOIO SIBHY IepeBary, aJie Bcl
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YOTUPH POKH BiffHU BOHH MPOBENU HA MEPEIOBBIN 1 Oyl HE MPOCTO OUEBUILISIMU
001iB 1 OUTB, aje i Oe3nocepeTHIMU YYaCHUKaMH.

«Ile Oynu smroau, sIKi BCl TATOTH BIWHM BMHECIIM Ha CBOIX IIeyax — Bif il
noyaTky 1 10 KiHig. Lle Oynu aroau okomiB, conaatu 1 oilepu; BOHU cami XOIUIH
B aTaKH, 3 IIAJICHUM 1 3alI€KJIUM a3apTO CTPUISIIM MO0 TaHKaX, MOBYKU XOBaJIM CBOIX
Npy3iB, Opaiy BUCOTKH, IO 37/aBAIUCA HEMPUCTYTTHUMHU, CBOIMU pyKaMH BiAUyBaJIN
METaJIeB€ TPEMTIHHS PO3MEYCHOr0 KyJieMeTa, BIWXald YaCHUKOBUH 3amax
HIMEI[LKOTO TOJIY 1 UyJIH, SIK TOCTPO BCTPOMIIIOIOTHCS B OPYCTBEP OCKOJIKH BiJ MiH
sKi posipBanmcs» (TyT 1 gani mepexian Ham — CemeHoBa A.) [bormapes 1970,
c. 389-390].

Ane He OUTBH cami 1O coO1 MIKABUIIU ITUX XYyI0KHUKIB. | mucany BOHU BiiiHY
HE 3apaad camoi BIMHHA. XapaKTepHa TEHJACHIIS JITEPATYPHOTO PO3BUTKY
1950-60-x pokiB, sika sICKpaBO MPOSIBUIIACA B IXHIM TBOPUOCTI, MOJIATAE B TOCUIICHHI
yBaru J10 A0JI1 JIFOJIMHU B ii 3B’ 513Ky 3 ICTOPIELO, 10 BHYTPIIIHBOT'O CBITY OCOOMCTOCTI
B 11 HEpO3pUBHOCTI 3 HapoaoM. [lokazatu moauHy, il BHYTPIIIHINA, TyXOBHUN CBIT,
10 HaWOLIBII MOBHO PO3KPUBAETHCA B BUPINIAIbHY XBWIWHY, — OCbh T'OJIOBHE,
3apajii 4oro Opajucs 3a mepo Il MPo3aiku, SIKUM, HE3BAXKal0UM Ha CBOEPIAHICTD X
1HIUBITyaJIbHOTO CTUJIIO, BJACTUBA OJIHA CIIUIbHA pHCa — YyWHICTH 10 TIPaBIH.

OTxe, iACYMOBYIOYE BCE BUIIE CKa3aHE MU AU BUCHOBKY, IIO:

1. dpama Moxe OyTHU sIK >KaHPOM TaK M POJOM, BKIIFOUAIOUYHU B ce0e 1HII BUIU
YKaHPIB.

2. BiiickkoBa apama — pI3HOBUJA ApaMH, Ta MPOBIIHUNA >KaHpP BIMCHKOBOI
PO3H, sIKa 300paKye COMIaATbHO-TTOOYTOBI KOH(IIKTU 3 KUTTS Jto/iel Oyb-SIKOTro
COIIAJIBHOTO MPOIIAPKY 3a YaciB BIMHH.

3. BilicbkoBa apama noAuISIEThCS Ha:

¢ 1H(QOpPMaTUBHO-TTyOIIIUCTUYHY
® [IaHOPAMO-CIMEUHY

e 0araJbHO-MOHYMEHTAJIbHY
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4. BiiicbkoBIM ApaMi MpUTaMaHHAa OCOOJIMBA JIEKCHKA, sIKa MPU TMepeKiIal
MOJK€ BHUKIIMKATH TPYAHOINI y THepekianaya, a TaKoXK CBOi JIEKCUKO-CTUIICTUYHI

0COOJIMBOCTI, MPO SK1 BAPTO MOTOBOPHUTH OUIBIII JIETAJIBHO.

1.2 JIeKCUKO-CTUIIICTUYHI OCOOJIMBOCTI BIMCHKOBOI JipaMu

Ak Oyno 3a3Ha4eHO BUIIE, JJIs BIMCHKOBOI ipaMH PUTaMaHHI CBOT JIEKCUKO-
CTUIICTUYHI 0co0muBOCTI. 110 % Take JTeKCUKO-CTUIIICTUYHI OCOOIMBOCTI TBOPY?
Jlo JIeKCMYHUX O0COOJMBOCTEH BIJHOCITH 3aCO0M XYJI0KHBOI BHUPA3HOCTI,
CTWIIICTHYHI (DIrypH, 0 MOXYTh BHUKOPHUCTOBYBATHUCS SK 3aCO0M JIITEpaTypHOI
MOBH, TaK 1 SIBUINA, SIKI CTOSTH MO3a JITEPATypHOI MOBU — J1aJi€KTH, >KAPTOH,
JaiinvBa JIEKCUKA, JIEKCHKA BY3bKO1 HampasieHocTi. [Ipy npoMy BiIOIp MOBHHX
3ac001B MIAMOPSIAKOBAHUHN XYI0KHBOMY 33]lyMy aBTOpa.
[Ilo0 CTHIICTHYHUX OCOOIMBOCTEH (B HAIIOMY BHIIAAKY XYIOXKHBOTO
CTHUJIIO), TO I HHOTO IPUTAMaHHI TaKU PUCHU:
e qepenaya XyAOKHbOTO o0Opa3dy, €MOUIHHOrO CTaHy 1 HacTpOIo
OIIOB1JIaya MOBHHMH 3ac00aMy;
® BUKOPUCTaHHS CTWIICTUYHUX iryp — Metadop, eBdemi3MiB,
MOPiBHSIHB, METOHIMIH Ta 1H.;
® PpI3HOMAHITHICTh CTHJIIB — 3aCTOCYBAHHS MOBHHMX 3acO0iB IHILIHX
CTHIIIB (PO3MOBHOTO, TyOJIIUCTUYHOTO) MAMOPSAIKOBaHE BUKOHAHHIO TBOPYOTO
3aIymy;
® BHUKOPHUCTaHHS MOBHOI 0araTO3HaA4yHOCTI — CJIOBa MiJAOUPAIOTHCA TaK,
o0 3a iX JIOIOMOIOK HE TIIBKH «MAaJIFOBaTH» 00pa3d, a i BKIIAJaTH B HHUX
npuxoBanuii ceHc [[ymina 2020].
BaxxnuBy poiib 17151 TIEKCHKO-CTHIIICTUYHUX OCOOJIMBOCTEH BIITpa€ MICTO 1
yac aii y TBopi. Came Bij HUX OyJi€ 3aJIe)KUTh HASBHICTh MEBHOI JIGKCUKH, Ta 1HO/II

HaBITh MOOY/1I0BAa PEUCHHS.
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3 ypaxyBaHHSM TPOBEACHUX HAMH JOCHIJKEHb, IS BIHCHKOBOI JpaMu
(He3aJIe)KHO BijJ TOTO UM 1€ 1HPOPMATUBHO-ITYOMIITUCTUYHNN, TAHOPAMO-CIMEHHUN
a00 0aTaJlbHO-MOHYMEHTAJIbHHUI TBIp) HayacTIIIe MPUTaMaHHi:

e BIliCbKOBA JICKCHKA (TEPMIHOJIOTIS, pealtii)
® BJIACHI Ha3BU (MicCIIsl, MO, MPI3BUIIIA)
e cBheMi3My;

BiticbkoBa nekcuka (10 KOTpoi MU BITHOCHMO BOEHHI1 TEpMIiHH, peaii 1 T.1.)
€ TOJIOBHOIO B1IMIHHOIO PHCOIO TBOPIB PO BiiHY. SIK MpaBUIBHO, TITFKHA B HUX BOHA
1 3yCTpI4a€eThCs.

JlocnipkeHHsIM ~ BiicbKOBOi  Jiekcuku — 3aiimanuck  B. H. IlleBuyk,
JI. JI. HentoOiH, I'. M. CtpenkoBcbkuid, A. Buicon, A. licnep, M. @peitd Ta iH1I.
Bci BoHM MMM BUCHOBKY, IO ISl TPABUJILHOTO MEPEKIIaly BICHKOBOI JISKCUKU
nepeKsaagad MOBMHEH MaTH TIJIMOOKI Mi3HAHHSA KYJIbTYpPOJIOTIYHOIO XapakTepy,
BUIBHO BOJIOJIITH BIMCHKOBOIO CTaTyTHOIO MOBOIO, IO Mepeadavae MilHEe 3HAHHS
1YiTKE PO3YMIHHS CEHCYy 1 3MICTy YKpaiHChKOI Ta aHIJIIMCHKOI BIMCHKOBOI
(onepaTuBHE-TaKTUYHOLI, KOMaHAHO-IITa0HO1 Ta BIMICbKOBO-TEXHIYHO1 )
TEPMIHOJIOTI], TaK SK MIAX1J IO BIHCHKOBOI CIIpaBU B PI3HUX KpaiHax Ma€ CYTTEBI
BIJIMIHHOCTI, 1[0 TPOSIBJIAETHCS SIK B CTPYKTYpPI1 BIHCHKOBUX CTATYTIB, TaK 1 B CTUII
nojayi marepiany [Jlorre 1961, c. 66].

OKpiM TOTO, MO3HAYNUTH MEXKI IMOHITTS «BIMChKOBA JIEKCUKA», Ta «BIMCHKOBA
TEPMIHOJIOT1S» JIOCUTh HEJErKo, ToMy 1o cdepa ii aii JoCUTh mMpoKa 1 GaraTo
3arajJbHOBXMBAaHUX TEPMIHIB HaOyBarOTh B HIM o0coOnMBE Ta OUIBII BY3bKe
3Ha4YeHHs. AJie Ha Hally JYMKY, Kpalle BChOTO II€ TOHSTTA OyJ0 pPO3KpUTE y
I1. I'pauesa.

3rigfHO  HWoro  ciiB, BifiCbKOBa  JIGKCHKA — YHOPSAIAKOBaHAa  CHCTEMa
BCTAHOBJICHUX BIMCHKOBUX TEPMiHIB (BIIICbKOBHUX Ha3B, peaiii i T. I1.), KOXKEH 3 TKUX
Ma€ CTpPOTO TEBHE 3HAYCHHS 3 YITKO OKPECICHHUMH paMKaMH 3aCTOCYyBaHHS 1
HAyKOBHM OOIpyHTyBaHHsSM. HalOuIbll MOBHO 1 HIMPOKO BIHCHKOBA JIEKCHKA
NpeACTaBlieHa Yy BIIOMYMX Ta MiABIIOMYUX HOPMATUBHUX JOKYMEHTaX,

3aKOHOJIJABUMX aKTaX, a TaKOX y BIWCHKOBUX CHIMKJIONENisX. Moxe OyTu sK
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o(imiitHoI0 (MOBa JOKYMEHTIB) Tak M Heo(imiiiHoo (po3moBHa) [['paués 2004,
c. 62-63].

binbiry yacTuHy BIMCHKOBOI JIEKCHKU CKJIAJal0Th BINCHKOBI TepMiHU. K 1 B
BUITAJIKY 3 BIMCHKOBOIO JIGKCHKOIO, TOHSTTIO «BIHCHKOBHM TEPMIH» TEXK HE TaK
MPOCTO HAJATH BU3HAYEHHS, SIK 1 CAMOMY TOHSTTIO «T€PMIH».

Ha mamy gymky, Oi1bIn BJajge BU3HAYEHHS «BIHCHKOBOTO TEPMIHY» MOKHA
3Haiitu y I'. CtpenkoBchkoro. BiH Ha3uBae BIMICBKOBUM TEPMIHOM clioBa abo
CJIOBOCITOJIYYEHHSI, SIKI MalOTh KOHKPETHY OJIHO3HAUHY CITIBBIIHECEHICTh B MEKax
oJtHi€T 00acTi BilicbkoBoi cripaBu [CtpenkoBekmii 1979, c. 56].

KnacudikyBatn 1i TepMiHM, Ha Hally JIyMKy, Kpalie BChOTO 3a
Kkiacuikariero TepMiHiB peacrasienoro B. Hamimosum. Ha #ioro nymMky tepminu
OyBalOTh TEOpPETUYHI Ta HeTeopeTuyHl. OCTaHHI, B CBOIO YEPry, MOAUISIOThCS Ha
MPUMITHUBHI TEPMIHH, K1 MOXKYTh OYTH 3p03yM1Ii B IPOIIECI aHATI3y EKCIIEPUMEHTY
1 TOYHI TEPMIHH, JJIs BUBHAUYCHHS SIKUX 3aJal0ThCsl HEOOXIJHI 1 JJOCTaTHI YMOBH.
TeopeTuyHi TepMiHHM Ke IIPAMO He BU3HAYAIOTLCSA. IXHil 3MIiCT 3a71a€ThCs TEOpi€lo,
gKa TOB’sA3y€ 1X 3 J00pe BHU3HAYCHUMHU HETCOPETUUYHUMH TEepPMIHAMU
[Hamumos 1979, c. 34-35].

HesBaxatoun Ha CTIHKICTh TEPMIHOJIOTIYHUX CHUCTEM, OCOOJHMBO TaKUX
CTapuX, SIK BIMICbKOBa TEPMIHOJIOTISI, HEOOXIHO YCBIJIOMJIIOBATU TOW (HaKT, 110
BHACIIJIOK 3MIHM MOBH 1 30arayeHHs ii JIGKCUYHOTO CKJIa/ly 3a paXyHOK MOSIBU HOBHX
00’€KTIB NIMCHOCTI TEPMIHOJIOTIUHI CUCTEMHU TAKOX MPOXOMASTh Yepe3 HEMHHYYI
3MiHM. [lesKkl TEepMIHONOIIYHI JIEKCUYHI OJMHMII BHUXOIATh 3 YXKUTKY, I1HII
MEePEXOAATh B PO3Ps]] 3araJIbHOBKMUBAHOI JIEKCUKH, @ Ha 1X 3MIHY MPUXOASTH HOBI
cioBa. ToMmy, Ha Hally ITyMKY, JTOPEYHHM € PO3TJIsij] BICHKOBOI TEPMIHOJIOTII B
NEBHUI BIAPI30K YaCy, 1110 MU 1 pOOMMO B J1aHiil poOOTI.

SlckpaBi mpuKIaau BiiCHKOBOT JIEKCHKK MOXkHA 3HaiTh y “Schindler’s Ark”
Tomaca Kinimi.

Von Jagwitz had indicated, more in sadness than in anger, that there would

be pressure from other government and Party agencies, such as Heydrich’s RHSA,
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the Reich Security Main Office, to Aryanize not just the ownership of companies,
but also the management and work force [Keneally 2000, p. 20].

Down Arsiy 3a3nayus, ckopiuie neyaibHo, Hide cepoumo, ujo NOYHemsbCs MUCK
3 00Ky HWuUX ypaoosux i napmitnux opeauizayiiu, sx-om RHSA (I'onoenozo
YRpaesainua 3 oeprcasnoi oezneku) [ aiiopixa, 3 mum, woob apiizyeamu ne nuuie
61ACHUKIE KoMnaHnil, a u kepisnuymeo [Kinimm 2016, c. 50].

Tyr mm Oaummo, mo-mepiie, aOpesiamito RHSA, xorpy mnepexnamau
BIJITBOPIOE 3a IOTIOMOT'0I0 OMKMCOBOTO IepeKIaay Ta reHepaiisarii (3amicts “Reich
Security ” six «besnexu Petixa» BIH BUKOPHUCTOBYE «0epocasHoi besnexuy, ajpke 3a
yaciB 1933-1945 pokiB Tperiii Peitx OyB nepsxkasoro. [lo-npyre, «apiizyeamuy 1e
KaJbKyBaHHs aHIIIiChKOTO “t0 Aryanize”, mo o3Havae «cmamu apiiyemy, TOOTO
TUM, 4oro BumaraB Tpetiit Peiix. OOuaBa MOHATTS € TUMOBUMU JIUILIE JJIS YaciB
icHyBaHHs Peiixy.

Herr Schindler, still with that knowingness in his eyes, took out his wallet and
handed Pfefferberg 200 Reichsmarks [Keneally 2000, p. 24].

I'ep Ulunonep, yce we 3 makum camum XUmpysamum nocisiooMm, 0icmas
camaneys i epyuus llgedpepbeprosi osicmi paixcmapox [Kininni 2016, c. 58].

«Paitxcmapkay € BianoBigaukoM. Lle Ha3Ba Bamtotu Tperboro Pelixy 3a yacis
1oro icHyBaHHs. OKpiM LIbOT'O B PEUECHHI TPUCYTHS €MOLIIHA-OI[IHOYHA JIEKCHUKA «3
TaKUM CaMUM XHTPYBAaTHUM IOTIISIOMY, IO € SKpa3 TUM CaMUM TPUKIAIOM KOJIU
nepeKian Aofgae emoliiHocti (B opurinamgi “‘knowingness”, mio mae Ha yBasi
«3HaOuUMy, alle TIePEeKIIaaad 3a0apBIrOE HOTO JI0 «XUMPYSaAmum»).

It was Frank’s belief, shared with Himmler in some stages of “Heini’s ” mental
vagaries, that there should be a single vast concentration camp for Jews, that it
should at least be the city of Lublin and the surrounding countryside, or even more
desirably, the island of Madagascar [Keneally 2000, p. 25].

®@pank 6y6 nepekonanuil, maxk camo Ak i I'immiaep y 0eaxi MomeHmu c80ix
PO3YMOBUX 8UBEPMIB, WO NOBUHEH Oymu €OUHUU KOHUeHmpauinui maoip O
€speis, AKumM mano 6 cmamu 8 Kpaurbomy pasi micmo Jlobnin i tioco okoauyi, a

kpawe — ocmpis Maoazackap [Kinimmi 2016, . 62].
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«Konyenmpayitinuii mabip» € xanpkyBanHsM. lle TumoBa peanis ns gaciB
Peiixy nis mo3HadyeHHS MICIb JI€ HAIMCTH 3HUIYBaJW €BPEHCHKIN Ta IHIIIN He-
apiichbKU HApOI.

[H110T0 0COOIMBICTIO BifIChKOBOT Apamu € eBdemizmi. BuBuenHio ¢peHOMeHa
eBeMii OynM TPHUCBSIYCHI MOCTIKEHHS OaraThOX BITUM3HSIHHX 1 3apyOilKHHUX
miareictiB, cepen Hux b. A.Jlapin, B. B.Ilanin, JI. II. Kpucin, J[x. Himan,
K. CinpBep Ta iHIII. 3 TOYKK 30py OLIBIIOCTI AOCTIIHUKIB, MOHATTS «eBhEMI3M»
IOXOJUTh BIiJ JaBHbOIpelbKoro euphemismos (eu — odobpe, phémi — kaoicy) i
O3Ha4Ya€ «KpPacCHOMOBHICTh». IIpoTre 10 wmmMX mWip He OyJ0 BHUAUIECHO
3araJlbHONPUMHATOTO BU3HAUEHHS 1aHOTO siBUla. Ha 0CHOBI BU3HaUYeHb eBheMIZMy
3a3HAYCHUX aBTOPIB MOXKHA BU3HAYUTH €BhEMI3M SIK OLIBII M’ sSIKe CJIIOBO 200 BUpa3
3aMmicTh rpy0oro abo HempucToitHoro. B BiiickkoBii apami (0cOOIMBO B Tiid, 1€
OTOBIJIb MI€ThCS BIJ JILS AUTUHN) BUKOPUCTOBYIOTHCS 3 AIBOMA LIISIMHU:

® OCHOBHA METa — MParHeHHs YHUKATH KOMYHIKATUBHUX KOH(IIKTIB 1
HEBJaY;

e Oumbll crnenudiyHa MeTa — BYaIIOBAHHS, KaMy(JsK CyTl CIpaBH.
EBdemizmu, sKi BUKOPHCTOBYIOTHCS MJiA 1€l METH, AyXe pPI3HOMaHITHI 1
XapaKTEpHI caMe JJis Halloi MOBHOI AiiicHocTi. Kamyiroroui HaliMeHyBaHHS
HAWOUIBIII YACTOTHUX MPH OMHUCI TOTO, 110 Tpeda MPUXOBYBATU: KUTTS TAOOPY
a00 B’sI3HMII, POOOTH OOOPOHHUX MIANPUEMCTB 1 T.J. Taki eBHeMi3MU MOKYTh
3ycTpiyaTtucs sK Juisi Kamy(DJisKy 3BUYAHUX CIIIB, Tak 1 JJIsl BIACHUX Ha3B a0o
Ha3B sSKUXoch Miciib [Kpbicun 1994, ¢. 28-49].

Crij 3a3Ha4nTH, 10 €BPEeMi3MHU, Ha BIAMIHY B1J] BINCHKOBOI JICKCUKU, MOXKYTb
3yCTpiyaTHCs HE TUIBKU Y BIMCHKOBIN JIpami, a 1 y OyJb-sIKOMY XyJ0KHOMY TBOPI.
Ane came y BIHCBKOBIM JpaMi BOHU € SIK HIKOJHM JOPEYHHUMHU 1, K TPABHUIO,
BUKOPUCTOBYIOTHCS JIsl KaMy(JIsiKy BIICBKOBOI dKOPCTOKOCTI.

OTxe, miACYMOBYIOU€E BCE BUIIECKa3aHe, MU JIIAIIUIA BUCHOBKY, L0 JI0
JIEKCUKO-CTUIIICTUYHUX OCOOJMBOCTEN BINCHKOBOI IpaMU HAJIEKATh:

® BIlICHKOBA JIEKCUKA (TEPMIHOJIOTIS,, KOHTaMIHAIlli, TOHSTTS);
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e BIACHI Ha3BW (MicIf, MOII, IPI3BUINA), KOTPI (POPMYIOTH €AHICTH Ta
0COOJIMBOCTI OIIOBIJIaHHS TBOPY;
e cB(emizmu.

[Ipu mpoMy eBpEeMi3MH MOXYTh BHKOPHUCTOBYBATHUCh B OYIb-SKOMY
XYJ0’KHOMY TBODI, & OCh «BIMCHKOBA JIEKCHKa» MPUTaAMaHHA JIUIIE I BIICHKOBUX
TBOPIB.

I ockinbkm 3aiinuia TemMa Mpo JEKCUKO-CTUIIICTUYHI 0COOIMBOCTI BIHCHKOBOT

JpaMHu, TO CJiJI OLIBII PETEIbHO PO3TIISIHYTH CIIOCOOU IXHBOTO MEPEKIary.

1.3 Cneumdika nepeksany BIHCbKOBOIL JpaMHu

SIk yxe He pa3 3raJlyBajiocsl BUILE, BiiiCbKOBa Jipama — creuupIdHUi KaHp
JiTepaTypu, AN SKOrO XapakTepHa CBOS 0COOJIMBAa JIEKCHKA, IO BKIOYAE
XapaKTepHI TEPMIHM, MOHATTA, peaiii Ta ToMmy nojioHe. CaMe BOHU 1 MOXYThb
BUKJIMKATH TPYJHOIII MPHU TEPEeKIaal 1 caMe Ha HUX BapTO 3BEPHYTU OCOOJUBY
yBary.

UYepe3 cnenudiyHIiCTh KOMYHIKATUBHO-(YHKIIOHAIBHOI CIPSMOBAHOCTI
BIICHKOBA JIITEpaTypa MOXe repedyBaTH Ha CTUKY TPbOX (DYHKIIIOHATLHUX CTUJIIB
MOBU — OQIUIHHO-AIIOBOTO, HAYKOBO-TEXHIYHOTO Ta PO3MOBHOTO, MPIOPUTET
OOHOTO 3 HHX 3MIHIOETbCI B 3aJ€XKHOCTI BlJ TOro, g0 SKOro 3
BUJIIB (1H(pOpMATUBHO-TYOIIUMCTUYHOrO, MMaHOpaMo-ciMeiiHOro abo OaTanbHO-
MOHYMEHTAJIbHOTO) BITHOCUTHCS TBIP.

SAx  npaBwio,  OoPIMIAHO-IUIOBUNA  CTWIb  OUIBII  TPUTAMaHHUI
st OaTalbHO-MOHYMEHTAJIBHOTO TBODY, a HAYKOBO-TEXHIYHUHN
JUTs 1HDOPMATHBHO-ITYOTIIIMCTUYHOTO, X04Ya HEPIJIKO BOHU MEPETUHAIOTHCS. TaKokK
BOHU 3HAXO/ISATh MICIIE 1 B TAaHOPaMO-CIMEHHOMY TBOPi, HE 3Ba)Kal0Uu Ha Te, 110 TaM

JIOMIHAHTHUM CTUJIEM € PO3MOBHUM.
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[TopiBHIOIOYHM OQIIIAHO-TUIOBUNA 1 HAayKOBO-TEXHIYHUN BIACHKOBI CTHII,
MOYKHa BUJIUIUTH HACTYTHI iX OCOOJUBOCTI:

JInst oi1iiftHO-IJTOBOTO CTHUIIIO:

1. ImnepatuBHicTh MoBIeHHS. lle o3Hauae, 0 MOl B TBOpI MalOTh OyTH
BUKJIAJICHI MMOBHO 1 TOYHO. 3aJjii IOTO CHHTAKCUC YCKJIAAHIOETHCS OQiLiiHO-
JIJIOBUM MOBJICHHSIM, B SKOMY BIJOMBAEThCS TEHACHISA 10 JAeTawmi3arii 1
kinacudikamii, a TakKoX 0 PO3TISAY B €IHOCTI KOHCTATyIOuOi Ta pPO3MOPAIUOi
CTOPiH, MPUYUHHO-HACIIIIKOBUX T4 YMOBHO-HACIIKOBUX BIJHOCHH.

2. CuHTakcM4HI OCOOJMBOCTI PO3TJISIHYTOTO CTWJIIO TICHO TOB’si3aHi 3
JeKCUYHUMU 1 MopdosioriunuMi. Lle o3Havae, 4To B TAKUX TBOPAX 3HAYHO 3POCTAE
B)KMBAHHS TACUBHUX KOHCTPYKIIA a TaKOX IMIUPOKO TMOIIMPIOIOTHCSA CKIIAJHI
pedueHHs (0COONMBO 3 MIAPSAHUMH YMOBHHUMH). Y CKJIQJAHEHICTh CHHTAKCHCY
oI HHO-IIOBOTO CTHIIIO CTBOPIOETHCA HAWYACTIIIE 32 PaXyHOK KOHKPETU3YIOUHX
PO3IOBCIOI)KYBaYiB B CJIOBOCIOJIYYEHHSIX Ta BEJIMKO1 KITBKOCTI OJTHOPIAHUX YWICHIB
B TIepepaxoBaHUX psgax. JloBr1i pedyeHHsS MaroTh HAJ3BUYANHO PO3TaTyKEeHY
crcTeMy COr3HOTO 3B 513Ky [[anbrnepun 1988, c. 435-441].

3. YV BIHCHPKOBUX Haka3ax Hapl4acTilie 3yCTPIYarOThCS TPOCTI PEUYCHHS 3
1HQIHITUBHUMHU, TEePYHIIaJbHUMU Ta TMPUUMEHHUKOBUMHU 3BOpOTaMu. Pinki
CKJIQJTHOMIJIPSI/THI PEUEHHSI, 110 MalOTh B CBOEMY CKJIaJl OUIBII HIXK OJTHE MIAPSIAHE
pedeHHs. XapaKTepHOI OCOOJIMBICTIO CHHTAKCUCY BIMCHKOBUX JOKYMEHTIB €, Ha
BIZIMIHY BIJl 1HIIUX PI3HOBHIIB JIJOBOTO CTHUIIIO, CIINTHYHICTh. TyT HEPIAKO
OMYCKAIOThCA MOJIaJIbHI JIIECIOBA TaK camo, SIK 1 1HII WICHH PEUYCHHS
[Tanbnepun 1988, c. 441].

J1J11 HayKOBO-TE€XHIYHOTO:

1. HaykoBO-T€XHIUYHUM CTUJIb, 3T1IHO A. [TyMIIIHCBEKOMY, 1ICHY€ MIEPEBAYXKHO B
MMMCbMOBOMY MOHOJIOTIYHOMY MOBJIEHHI 1 CTUJIROBUMHU PUCAMH I[HOTO CTHIIIO €
MiJIKpECJIeHa JOT1YHICTh, JOKA30BICTh, TOYHICTh (OJTHO3HAYHICTh), aOCTPAKTHICTb,
y3arajabHeHicTh [[Tymmsackuii 1965].

2. SIx 3a3Havae . ApHonba, HaWOLIbINE KUJAETHCS B O4Yl OCOOJUBICTH

BUKOPHMCTAHHS CIeliabHol TepMinoorii [ApHoisa 2005].
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3. BaxxnuBa xapakTepuCTHKa aHTIIHCHKOTO0 HAYKOBO-TEXHIYHOTO CTUJIIO, IO
B1I0OpakaeThCs y B110OP1 1 BAKOPUCTAHHI MOBHHUX 3aC001B, MOJISATA€ TAKOXK B HOTO
MIParHeHHi JJ0 CTUCIIOCTI 1 KOMIAKTHOCTI BUKJIQJICHHS, 1110 BUPAKAETHCA, 30KpEMa, B
JIOCUTh HIMPOKOMY BHUKOPHCTAHHI ETINTHUYHUX KOHCTPYKILIH. Y CHHTaKCHUYHIN
CTPYKTYpl HAyKOBHUX TEKCTIB MEpPEBAXKAIOTh  CKJIQJAHOMIIPSAHI  pEUYEHHS.
Heuncnenni mpocTi pedeHHs pO3rOpHYTI 3a pPaxXyHOK OJHOPITHUX UICHIB
[Ckpebner 2000].

[Ilo k cTOCyeThCs MAaHOPAMO-CIMEMHOTO BHJly, TBOPU SKOTO MH OyIaemMo
aHaI3yBaTU y APYroMy po3/iil, TO AJi1 HbOrO HEMa€e 0COOIMBUX CUHTAKCUYHUX 200
JEKCUYHUX PAMOK, OKPIM HAasIBHOCTI BIMCHKOBOI JIEKCUKU. AJie CIiJ 3a3HAYUTH, 110
HaBIAMIHY BiJ BHINE3raJaHUX CTHIIB, TYT BHUKOPHUCTOBYETHCS  OLIBII
IIMPOKOBKMBAaHI ~ BIMCHKOBI ~TEPMIHM Ta peanli, fAKI € 3pO3yMUINMHU
CepeIHbOCTaTUCTUUHOMY YUTAYEBI.

Sx Oyno 3a3mHaveno y migposaumn 1.2, Haiwactimie y BIHCBKOBiM mpami
aHOPaMO-CIMEHHOT0 CTUJIIO 3yCTPIYAIOThCS BIMCHKOBA JIEKCUKA, BIACHI Ha3BU Ta
eBpemizmu. | gk HE AMBHO, BOHM MOXXYTh BUKJIMKATH TPYJHOIII MpU MEPEKIIaIl,
TOMY TepeJ TiM sIK OpaTuCs 3a MepeKyia]l TAKUX TBOPIB, NEpeKiIaaadyeBl NOTPiOHO
03HAHOMHTHCH 3 OCOOJIMBOCTSIMU IXHBOTO BIITBOPEHHSI.

Onna 3  HalBaXIUBIMIMX TpoOJeM B JIOCATHEHHI  aJeKBATHOCTI
nepeKaaay — OpUriHaIbHUM  cTUib. CTWIICTUYHMNA acleKT Nepekiaay — L€
MpaBWJIBHUI BUOIP JICKCHYHUX Ta TPAaMAaTHYHHUX 3aC001B BIJMOBIAHO /10 3arajibHOl
(yHKILIOHATBHOI Ta KOMYHIKAaTUBHOI CHPSMOBAHICTIO BHUXIAHOTO TEKCTYy 1 3
ypaxyBaHHAM ICHYIOUMX JHTEpPaTypHUX HOPM MOBH, [0 BHUBYAETHCH.
Ctunp BIMCHKOBUX MaTepialliB HEOJHOPITHUN, MO 1 BHUKJIMKAE TPYIHOIIl TPHU
nepeKIIa/i.

Bapro BigzHaunTH, 1110 MpU BIATBOPEHHI TBOPY 3 aHTJIINCHKOI HA YKPAaTHCHKY
MOBY TEpeKJiajiad MOXKE 3ITKHYTHUCS 3 1€ OJHIEI0 MPOOJIEMOIO: MEPEKIAI0M TaK
3BaHUX «XUOHUX JIPY31B MepeKiagada, abo Mi>KMOBHHUX OMOHIMIB, SIK1 BUTJISIIAIOTh
a00 3BydYaTh OJHAKOBO, aji¢ MAalOTh Pi3HE 3HAYCHHS: HAMPHMKIAZ ammunition —

boenpunacu, a He amyHiyia (accoutrements); barracks — xazapmu, a He bapaxu.
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Jlesiki TepMiHU Ta BUBHAYCHHSI MOXKYTh TIIYMAa4UTHCS TIO-PI3HOMY, B 3aJI€KHOCTI Bl
KoHTeKCTy. Hanpukiaz, B BUImaaKky 3i cioBamu Unit i command. Unit: 1) Oy ab-skuii
BIMCHKOBUI €JIEMEHT, CTPYKTYpa SIKOTO 3alpONOHOBaHA KOMIIETEHTHUM OPraHoOM;
2) Ha3Ba oprai3ariii abo miapo3aiay rpynu B omneparuBHii rpymi i T.1. Command:
1) B1ana, ssky KOMaHayBay 30pOMHUMU CUJIaMU 3JIIACHIOE HAJ MiJJIETJIMMUA B CHITY
CBOTO 3BaHHS; 2) HaKa3 KOMaHAMUPA; 3) MAPO3ii, opraHizaiis abo TEpUTOpis, 110
3HAaXOJMUTHCS TiJ KOMaHAyBaHHSIM ¢i3uyHOi ocobu. Jlo Toro >, mepekiagad
MMOBUHEH 3HATH PO 3MiHYy CEHCY B (hOpMax OJHHUHU 1 MHOKMHU B aHTJIIMCHKIM MOBI:
defence— aii jmns  3axmeTuTy dYoroch ab0 KOTroCh, Ha KOTO HAIlajaroTh;
defences — oco0nMBiI KOHCTPYKIIii, 30posi 1 JOAM, SIKIi BUKOPHUCTOBYIOTHCS JUIS
3axHCTy sKorock micis [Bowyer 2004, c. 45], [Mosiyevych 2017, c. 113].

3 TOYKHM 30py IpOoOJIEMH PO3YyMIHHS 1 MEPEKIaly BIMCHKOBI TEPMIHA MOXKHA
MOJUIATH HA TPU TPYIIN:

1. TepMiHM, IO MMO3HAYAIOTH peajli 1HO3EMHOI AIMCHOCTI, K1 17€HTUYHI
peanism JUHCHOCTI MOBH MepeKIamy. Hanpuknan:
field hospital — nonvosuii 2cocnimans.

2. TepMiHH, IO MO3HAYAIOTh pealii iIH03eMHOT AIMCHOCTI, KOTPi BiACYTHI
B JIHCHOCTI MOBH MEpeKyIaly, ajieé MalOTh 3araJIbHONPUNHATI TEPMIHOJIOT1UHI
exBiBanentu. Hanpuknan: classified information — cexpemmni éioomocmi. Benuke
3HAYEHHS IPU NepeKyIaal TEPMiHIB L€l rpyny Ha0yBae KOHTEKCT, IKUI JO3BOJISIE
BUBECTH 3arajlbHe 3HAYEHHS TEPMIHY 31 3HA4Y€Hb WOTO0 KOMIIOHEHTIB
[[IlepOa 1974, c. 107].

3. TepMiHH, 10 MO3HAYAIOTh peaii 1IH03eMHOI IIHNCHOCTI, KOTP1 BIACYTHI
B JIIMICHOCTI MOBI MEpPEKIIaTy 1 HE MAIOTh 3arATbHONPUHHATAX TEPMIHOJIOTIUHUX
ekBiBayieHTiB. Hanpuknaz: alert hangar — aneap sunvomy no mpueosi.

[lepexnan mux TEPMIHIB TPEACTABISIE HAWOUIBITY CKIAIHICTh, OCKIUIBKH
MpaBWIBHUI TepeKial He Moxe OyTH 3po0JieHu 06€3 peTesbHOro, 4acoM HaBiTh
€TUMOJIOTTYHOTO aHai3y IIUX KOMIIOHEHTIB.

3a3Buuail mepeKyaa i€l rpynu TEPMiHIB TOCSATAETHCS 3a JOTIOMOTOIO:

® ONUCY 3HAYCHHS aHTJ1HCHKOTO TEPMIHY;
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® JIOCJIIBHOTO MEpEKIIay;

® YaCcTKOBOI a00 IMOBHOI TpaHCIITEpAIlii;

® TpaHCHiTepallii i JOCIIBHOTO MEePEKIIaIy;

e TtpanckpuOyBanHs [Cym3miosckuit 1979, c. 123].

He tpeba 3abyBatu u mpo 3rajaHi HaMH y THOMNEPEIHHOMY MYHKTI BJIacH1
Ha3BH.

BiaTBopeHHs BiacHMX Ha3B — 1€ CKJIaJHAa Mepekiiajganbpka mpodiema, B sSKiid
MOKYyTh BUHUKATH PI3HOTO POy MOMMIKHA 1 Hemopo3yMmiHHi. Came ToMy BOHa
noTpedye 0coONMBOi yBarv, OCKUIBKMA MOMUJIKH IpPH NEPEKiaal MOXKYTh HaBITh
HOCTYXHTH TPUYMHOO BUHUKHEHH: ne3iHndopMartii [Boasd 2020].

Yacrimie BcbOro B BIMCHKOBIN JpaMi BUKOPUCTOBYIOTHCSI Ha3BU KpaiH, MICT,
BIMCHKOBHUX OpraHizarliii Ta iMeHa.

OCHOBHUM MIPUHITUIIOM T€peadi BIIACHUX HA3B Ha €:

® TPAHCKPUMINS —B IOMY BHMAAKy 3aco0aMu NpPUWMAIO4Y0i MOBU
nepenaeTbes 3By4aHHs 1HIOMOBHOTO iMeH1. Hanpuknazn: George — owcopodoxc;

® TpaHcIITEepalis — NPUHLIMN OyKBaJIbHOI MOAIOHOCTI, JIiTepa B JITEPY.
Hanpuknan: Berlin — bepain;

® TPAHCMO3UIIS — KOJIM BJIACHI IMEHA, Kl MaioTh BiAMIHHI (OpMH B
PI3HHX MOBAax, aji¢ 3arajibHy €TUMOJIOTII0, BUKOPUCTOBYIOTh MpHU Tepeaadl B
SIKOCT1 ekBiBajieHTiB. Hanpuknan: Anna (pyc.) — I'anna (ykp.) — Ganna (awnen.),

® KaJIbKyBaHHS - JUIA Iepe/laul TOMOHIMIB, 10 CKJIAIalOThCA 3 JBOX 1
oinbire cmiB. Hanpukman: Wild West — /Juxuit 3axio;

e HammBKaJbyBaHHS — KOJIM OJIHA YaCTHHA 1HIIOMOBHOT MOBHOI OJMHUIII
NIEPEeBOANTHCS OYKBAJIBLHO, a APYyTa MepelacThCcs 3a JOMOMOTOI0 TPAHCKPHUIIIIIT
a6o Tpancmirepartii [Boasd 2020].

Takum 4rHOM, MEpeKIIaj] BIaCHUX Ha3B, € CKJIAJHOIO 1 Iy’Ke BiAMOBIAAIBHOIO
po0OTOI0, 10 BHKOHAHHS SKOI Tepekianad MOBHHEH CTaBUTHCS MaKCHMAaJIbHO
CepHO3HO 1 YBaXXHO, BUKOPUCTOBYIOUHU CBO1 (POHOBI 3HAHHS 1 JOCTYIHY J1OBIJIKOBY

1H(OopMalliio.
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[H111070 0COOMBICTIO BIMICHKOBOT [paMH € BUKOPUCTAHHA €BpeMi3MiB. Sk Mu
3a3HaYMIIU B MIAMYHKTI 1.2 eBdeMizM — M’ sike ¢l1oBO ab0 BUpa3 3aMicTh rpyboro abo
HempucTorHoro. Sk 1 mpu Tmepekiaal  OaraTbOX MOBHHMX 3aco0iB, TYT
BUKOPHCTOBYIOTHCSI HACTYITHI MIIXOIU A0 TEpeKIIaay, a came:

e 1ia0ip €KBIBAJICHTIB/aHAJIOTIB;

® ONUCOBHI NEpPEKIa;

® KaJIbKyBaHHS;

® J10/l1aBaHHS,

® KOHKpeTH3allis;

e reHepamizais Ta iHme [bapxymapos 1975], [KpynHos 1976].

[TincymoByrouM Bce BUILIECKa3aHE, MU IIWIUIM BUCHOBKY, 1110 Ha IPABUJIBHUN
nepeKsaa BINCHKOBOI JApaMH BEJIMKUW BIUIMB Ma€ CTUJIb TBOPY, SIKUA BU3HAYAE
noOy/0By BChOTO TEKCy. 3 TOUYKM 30py HEpeKiaqy BIMChKOBa JIEKCHKA MOXKeE
NOAUIATACA Ha: 1) TepMiHM, IO MO3HAYAIOTh peaii 1HO3EMHOI AIMCHOCTI, fAKi
IJIGHTUYHI pealtiii JICHOCTI MOBH TEPEKIIay; 2) TEPMiHH, IO MO3HAYAIOTH peatii
1HO3€MHOI JIIHCHOCTI, KOTp1 BIJICYTHI B JIMCHOCTI MOBHM TEpeKiamy, aje MaroTh
3araJIbHONPUUHATI TEPMIHOJIOTIYHI E€KBIBAJICHTH; 3) TEPMiHM, IO TO3HAYAIOThH
peastii IHO3eMHOI TIMCHOCTI, KOTP1 BIJICYTHI B AIMCHOCTI MOBI IIEPEKIIay 1 HE MAIOTh
3arajibHONPUNHITUX TEPMIHOJIOTTYHHUX CKBI1BAJICHTIB. Brnachi Ha3BU
NEPEeKIaAalOThCAd  3aBASKM  TPAHCKPUIILIL,  TpaHCHiTepauii, KaJlbKyBaHHS,
HaIlBKaJbKyBaHHS Ta TpaHcHo3ullli. EBpemizmMu BIATBOPIOIOTHCS 3aBISKH MiA00PY
€KBIBAJICHTIB, OMTMCOBOMY MEPEKIaay, KaJbKyBaHHIO, J0/IaBaHHIO, KOHKPETH3allil Ta
reHepaizaiii.

Takum 4rHOM, PO3TISHYBIN CHeU(DIKy MEpeKiIany BIMCHKOBOI IpamMH, MU
MOXEMO MEPEUTH 10 MPaKTUYHOI YaCTHUHH, J€ OUIbII ACTadbHO PO3TJISHEMO ii

MIepeKyIaa Ha MPUKIIAl aHATI30BaHUX TBOPIB.
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PO3JILI 2
AHAJII3 TIEPEKJIAIY BIICLKOBOI IPAMH HA MATEPIAJII TBOPIB
“THE BOOK THIEF” MAPKYCA 3Y3AKA, “THE BOY IN THE STRIPED
PYJAMAS” JUKOHA BOMHA, “SCHINDLER’S ARK” TOMACA
KIHHLJII

2.1 Teopu “The Book Thief”, “The Boy in the Striped Pyjamas”, “Schindler’s

Ark” Ta ixHi )kaHpOBI XapaKTEPUCTUKU

Ak yxe HEOJAHOpPa30BO 3a3HAyajJoCh B TMEPUIOMY PO3ALT, BiMiCbKOBa
JiTeparypa € BaXKJIIMBOIO CKJIQJIOBOIO ICTOPIi Ta jiTeparypu B miuioMy. OgHuUM 3
TOJIOBHUX ii )KaHpiB BUCTYIIA€ BiiiCbKOBa ipaMa. Haragaemo, 1o BiicbkoBa Jpama —
1€ PI3HOBUJI IpaMH, sIKa 300paXKy€e COLIaTbHO-TTO0YTOB1 KOH(IIKTH 3 KUTTS JIt01eH
OyIb-SIKOTO COIIaJIbHOTO MPOIIAPKY 3a YaciB BIWHHU.

Mu npoaHi3yBaJid TpU TBOPU, KOTP1 BIIHOCUTHCS 0 MaHOPaAMO-CIMEHHOTrO
Buny. lle o3Hauae, mo Mis B HUX BIAOYBAE€ThCS HE HA (PPOHTI, a B 3BUYANTHOMY
MICTEUKY 1 TepOSIMH TYyT BUCTYIIAlIOTh HE BIHCHKOBI, a 3BMUaHI JIOAM (SKi, BTIM,
M0 XOJIy CIOKETY MEPETHHAIOTHCA 3 BIMCHKOBUMHU a00 TaK 3BaHOIO «BEPXIBKOIO»
cuctemu). J1o TOro X, 1€ 0JIHI€F0 OCOOTUBICTIO BIICHKOBOT [paMH B aHATI30BAaHOMY
HaMH 4acl MOYKHA Ha3BATH CYNEPEUSIUBICTh CIIOCOOY JKUTTA IepoiB. BoHU KUBYTH y
HAIMCTCHKOMY PEXHMIi, aje HAyTh MPOTH HBOTO Ta JOMOMAraroTh €BPESM.
Tenep po3rIsTHEMO 111 )KAaHPOB1 XapaKTEPUCTUKH B aHAIII30BAHUX HAMH TBOpaX.

XapakTepHUMH CIIJIBHUMU PUCAMU IIUX TBOPIB €:

1) cnisibHI Yac i Miciie — JTist yCiX TphOX POMaHiB BiIOyBaeThes 3a yaciB JIpyroi
cBiTOBOI BiliHM (1939-1945) y Tperromy Peiixy (B “The Book Thief” ta “The Boy in
the Striped Pyjamas” micrie aii — Hanuctchbka HiMeuunna), abo y kpainax, 1o OyJiu
okynoBaHi Haructamu (B “Schindler’s Ark” — y wanucrcepkuit Himeuunni, ITosbii

Ta YexocmoBauuuHi);
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2) ToyioBHI Tepoi He Oarayxi 1o eBpeiB (B “The Book Thief” ta “The Boy in
the Striped Pyjamas” y roioBHHX TIepoiB € ApPYr €Bpei, MPO KOTPOro BOHHU
niknyroThes; B “Schindler’s Ark” repoii psaTye eBpeiB Bif cMepTi y KOHIITA00Opax);

3) B “The Book Thief” Ta “The Boy in the Striped Pyjamas” roixoBHuMU
reposiMUd BUCTYTAIOTh JIITH;

4) B KiHIIi BC1 TpH repoi 3yCTPivaroTh CMEPTh.

Bci Tpu kaMru, HE3BaXKalOYM Ha HASBHICTH 3a0aBHUX 1 JYIIEBHUX MOMEHTIB,
CIIOBHEH1 OojieM, BiJluaeM 1 BTparamMu. BOHM NEeMOHCTPYIOTh HaM, IO BiliHa
HEIIaIHa.

VY nenrpi cioxery “The Book Thief” — nep’stupiuna aiBumnka Jlizens, sika
CTa€ cTapiie Mo Mipi po3BUTKY Aii. YKe 3 MepIINX CTOPIHOK MU PO3YMIEMO, IO IIs
KHUTA HE POMAHTHU3YE BilHY, a TMOKa3ye ii TaKolo, sIKa BOHA €. HEIIaIHO0 JI0 BCIX,
HaBiTh 0 aiTeit. Tak Mu nizHaeMocs, 1o Mama Jlizens Bese ii Ta i OpaTa «HOBUM
OaTbKamy.

Kpaoiiika knuoicok i it Opamuxk ixanu 0o Mrwouxena, oe ix nezabapom manu
nepedamu nputiomuim 6amekam [3y3ak 2016, c. 16].

Ane He Bce Tak mpocto. B poposi Opar Jlizens BMupae. Jljis Ouibiioro
Tparizmy, BiH BMHUPa€ Ha 04ax JIBUNHKH.

Oone oxo posnnouene, opyze uje 00ci OpiMae — Kpaoillka KHUNACOK, MAKON’C
sidoma sk Jlizeno Memintep, — 3po3ymina, y ybOMy HEMAE CYMHIBY, WO il MOIOOWUL
opamuk, Bepnep, nesxcas na 6oui mepmeuti [3y3ax 2016, c. 17].

[IpumiTHUM € TOH (HaKT, 1110 came cMepTh OpaTa 1 oCIy)ujia ToMmy, mo Jlizenb
cTaja «KpaJaiiKkor KHIKOK». SIKOM BiH HE IMoMep, TO iX MaTh He 3iinuia 0 3 moi3za,
100 moxoBaTH Tij1o cuHa. Sx6u Jlizens He OyJia mpuCyTHS Ha TOXOPOHHIN MpoIecii,
TO HE «BKpajay 0 BUNABIIMK «OCIOHUK rpodaps». MoxIIMBO, TOMY 1i HOBUW TaTO
HE HABYUB OW 11 UMTaTH, 1 BOHA O HE KpaJia KHUTHU 3 IOMYy Oypromicrpa.

Anle TIOBEpPTalOYUCh O PEATBHOTO CIOKETY, CIIiJ 3a3HAa4yuTH, 10 B
JIOBEpIIeHHS Toro, 110 y Jlizenb momep Opart, a MaTu BesJa ii «kHOBUM OaTbKam, ii

0atbk0 OyB KOMYHICTOM, a fK HAaCHJOK — 3paJHUKOM baTbKiBIIWHHU.
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I, 3maBanocs Ou, 94 MOKE TPAMUTHUCS 3 ITUTHUHOIO, 3 JoJiel0 K y Jlizenb, mockh
ripuie? SIk BUABISIETHCS, MOXKE.

Jlizenp mpuB’s3ayiacsi 0 HOBUX OaThKiB 1 MemkaHusgMm Ha «HebecHin
BYJHIT» — il HOBOMY JIoMi. AJie SIK M 3Ha€MO, Ha BiliHI HEMA€ MICIISI IPHUB’ I3aHOCTI
11100081, 1 He napMa. OHoro pasy B 1943-My potii, Jr0/ieii He BCTUTIIN ONIEPETUTH
PO MOBITPSIHUM HAMIT. Y ¢i 3arMHYJIH B CBOIX JIXKKaX. Y ci, 32 BUHATKOM Jli3enb, sika
B TOM MOMEHT IHCaJia CBOIO KHUTY B TiBaji OyIUHKY.

AJte BeuKa KiJIbKICTh KaXJIMBUX MOMEHTIB 1 HEJIETKO1 J0JI1 TOJIOBHOI T'epoiHi,
HE € €JIMHUMH >XaHPOBHUMH OCOOJIMBOCTSAMM IIi€l BIMChKOBOI Japamu. OJHI€O 3
BI/IMIHHMX pPUC TBOPY € Te€, IO PO3MOBIb HAe «31 cTtopoHW» Himeuunnu, a
oroBizayeM Buctynae cama CMepTh — TOJIOBHA repoids Oyab-sKoi BiliHU. B KiHII
pomaHy BoHa 3a0upae 110 cebde Jlizens.

VY “The Boy in the Striped Pyjamas” e cninibHa nmpumitHa prca 3 “The Book
Thief”: romoBHUM repoeM TeX BUCTyIae OUTHHA. Aje Ha Biaminy Bin Jlizenb
Mewminrep, sika, 3 IEBHUX MPUYUH, PaHO Mepectana OyTu IUTUHOIO, bpyHOo myxke
MpIHIMBUN 1 HE po3yMmie Oaratbox pedeil (uepe3 1€ B TBOpPI Jesdki peamii
nepearThes 4yepe3 eBpeMizMu), KOTpl OB’ s13aH1 3 BiliHOIO. BiH 11e nutuHa 1, Ha
BiIMiHY Bi JIi3enb, MeIIKae 31 CBO€I0 MaTip 1o Ta 6aThkoM y bepiiHi.

OpHoro pasy, NOBEpPHYBIIUCH 10 J10MYy, bpyHO 0auuTth, 110 BCi MOro pedi
KYyJUCh NaKyITh. XJIOMUUK OJpa3y K AyMae, 0 OaTbKU BUPILIWIM BIAICIATA HOTO
KYJIU-TIOZai, ajie OTIM JII3HAE€ThCS BiJl MaTepi, 110 BOHU BC1 BUMYIIICHI TepeixaTu
yepes ciryk0y OaTbKa.

— Hac ycix siocunarome. Teoco 6amvka ii mene, I pemensv i mebe. Ycix Hac,
yomupvox. — Ane kyou? — zanumas 6iH. Kyou came mu noioemo? Yomy mu He
moorcemo 3anuwiumucsi mym? — Llvo2o eumacaroms ciysxc606i 0608 ’s13Kku mMeo2o
bamvra, — nosicnuna mamu [bowin 2017, ¢. 9].

Konu BoHUM Brepie mpuikkaroTh 10 Tak 3BaHo1 ['eTh-3BijacH (HacmpaBi x
BOHHU TEPEDKIKAIOTH J10 IOMY TTOOJIN3Y HAIUCTCHKOTO KOHITA00pYy AYIIBIIL, TaK SIK
oro OaTbka, KOMEHJAHTa, MEpPEeBEIM CIOIU TpaipoBatu), bpyHo mounHae

HEHABUJIITH 1€ MICIIE, TOMY 10 BOHO OyJI0 Jy’K€ 130J1b0BaHO, Ta B HhOMY HE OYJIO0
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MICIIb JUTS «A0CTiKeHHs» (a BpyHO X0TiB cTatu AOCTITHUKOM 200 MaHAPIBHIKOM )
K Yy CTapOMy JOMi.

byounok y Bepnuni 6ys eenuuesnum, i xou bpyHo swcue y Hbomy npomscom
0e8’ImboX poKi8, 8iH 00CI Mi2 3HAUMU MAM 3aKANeIKU ma WIIUHUY, AKUX 6IH we He
odocnious. ¥ momy 6yOuHKy 6yau Hag8imv yini KIMHAMu — maxi, Ik bamuKie kabinem,
HaNpuKaIao, wo 3aIUaIUcs no3a Mexcamu 1o2o oocsaxchocmi. Ilpome Hosuii Oim
Mae auuie mpu nosepxu.: 8epXHill N0Gepx, 0e pO3IMIWANUCS 6Cl MPU CRATbHI U Tuuie
00HA BAHHA KIMHAMA, HUMCHIT NOGEPX 13 KYXHelo, i0albHel0 Ut HO8UM Kabinemom OJis
bamvka i niogan, de cnanu ciyeu — Lle He Oim, i 8iH HIKOIU HUM He Oyde, —
npomypmomis 6in [boita 2017, c. 35-36].

Aute ogHOTO pa3y bpyHo 1mo6aynB TUBOBHIKHUX JIFO/IeH B BikHI. Bci BoHM Oynn
B OJJHAKOBUX CMYTaCTHX MikamMax Ta BC1 BOHU OyJIM YOJOBIYOTO TOIY.

XJIOMYKKY CTajo MIKaBO XTO IIi JIFOJIU 1 TOMY, TOPYIIMBIIH 3a00pOHY OaTHKIB
po Te, IO 3 ABOPY HIKYyIU TIBaTHCS HE MOKHA, BIH OMUHSIETHCS y I[HOTO TUBHOTO
CKOMNUIIA JIIOJIE B OJIHAKOBHX IMDKaMax TaK 3aBOJUTH JIPYKOy 3 XJIOIMYUKOM-
OJTHOJIITKOIO, 1110 TIpesicTaBuBcs sk [1Imyb.

Xnonyux 6ye menwiuti, Hidxc bpyHo, ti cudie na 3emai i3 cymHum ooauuysam. Bin
0y8 y makux camiii cmyaacmiil nisicami, sIKy HOCUIU 100U no mou OiK 3a20podici, i
cMmy2acmit wanoyyi Ha 2071061. Bin He Mae Ha Ho2ax aHi YepeuKis, aHi WKapnemox,
i Hoeu 6 Hbo2o Oynu Odocumsb Opyowi. Ha pyyi e6in mase nos’szky i3 3ipkorwo
[boitn 2017, c. 92].

B pewri pewr bpyno 1 HImyns cratote apy3amu. Came 115 apy»k0a 1 cTae
POKOBOIO B JKUTTI TOJIOBHOTO reposi. He 3Haroun, mo [IMyns — eBpeil 1 BBakarouw,
110 KOHIITA0Ip 1€ MICTO po3Bar Ta irp, oaHoro pasy bpyHo Tyau nponukae. Came B
el IeHb HOBY MAapPTIIO JIIOJEH MOBEIM Y ra30By kamepy. bpyHOo BMupae Bij CBO€T
IIUTSY01 HAIBHOCTI.

lImyns, nesno, poskpus poma, abu ckazamu wocv y 8ionogiov, anre bpyHo
Max i He NOYY8 1020 C1i8, 60 8 Y10 MUMb NPOJLYHALO OCMAlIHe 2yUHe 3IMXAHHS T100el,
SAKI 3aNOBHUNU KIMHAMY, KOJIU 6XIOHI 08epi HeCNnoOiBaHO 3AYUHUIUCA U 2YUHe

Memaniune kiayaums npoaynaio 3oemi [boitn 2017, ¢. 183].
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AJjie OKpiM HECTOAIBaHOI CMEPTI TOJIOBHOTO Iepos, Y KHM31 € Ie AeKiIbKa
0COOJIMBOCTEM, MPUTAMAHHUX JJIs JKaHPY BiCbKOBOI npamu. [lo-niepiue, 1e e, 1mo
Jis BinOyBaeThes y HanueTebKi HiMeuuuni. [1o-apyre, Bce HaBKpYyTH MepeacThes
JTUTSYUMHU O9aMU TOJIOBHOTO Teposi. Uepes 11ie Taki Ha3BH, 5K ['eTh-3Biacu (AymiBii)
ta ®ypop (Hacmpasi MaBcs Ha yBa3i Gropep) HaM MEepPeaaroThCs TakK, sIK BiH iX 4ye
1 po3ymie (eBdemizmMamu), a HE SKMMH BOHU € Hacmpasii. BiH He ommcye cBOTO
npyra HIMyns sik eBpest Ta KOHITa01p SK KOHITAa01p, TOMY IIO BiH HE 3HAE, 110 1€
Take.

“Schindler’s Ark” Bimpi3Hs€eTbCs Bi IBOX MONEPEAHIX TBOPIB. TyT TOJIOBHIM
repoEM BUCTYTIAE BXKE IOPOCITUI YOIOBIK, KOTPUM BXOXKHI 10 HAITUCTCHKOTO CBITY.
Aune, sk 1 Jlizens, 1 BpyHo, BiH He € HalIKMCTOM, HE € AHTHCEMITUCTOM Ta BIH e
IPOTU CHCTEMHU.

VY 1eHTpi CIOXKETY — MIJIbHOHEp, YCHIIIHUA KOMEPCaHT, 3aMalibHii rpaBellb,
aBTOTOHUIUK, aBaHTIOPUCT, «crpaBxHik apienb» — Ockap [lunanep. BiaminHoo
OCOOJIMBICTIO BiJ TMOMEPEAHIX ABOX TepoiB € Te, mo rep ubgnep — peaibHO
icHytoua JroguHa. YoMy came BiH TpHBEpHYB yBary astopa? Tomy 110
rep lllunanep — npaBeAHUK CBITY, SIKUW ypsSITYBaB BlJ CMEPTI B Fa30BHX KaMmepax
1300 eBpeiB.

unanep HetunoBuil repoid. OKpiM TOro, 10 B HBOTO € PEAIbHO 1CHYIOUUI
MPOTOTHII, BIH TAKOXK HE € T€POEM B TUIIOBOMY CEHCI. BiH psTye €BpeiB, aje BiH Bce
e € YacTHHOI MexaHi3My Tperporo Peiixy 1 Ti rpomi, 1o BUH Ma€, HE €
CYUCTUMI TPOIINMA.

Hanao CC na Kazimesrc, npome, suxiuue 6 Ockapa woHnaueaubuty o2uoy — He
Maky, wonpaeoa, AKa Mo2ia bu 6e3nocepeonbo 6NIUHYMU HA MOU PiBEHb, HA AKOMY
8iH 3apo0/1a6 2pouli, pO38ANCABCS 3 HCIHKAMU YU 8eyepss 13 Opy3aMU, A HA MOMY,
AKUL, KOAU HAMIPpU 810U CIABAmMUMyms HAOALi NPo3opiuumu, oyoe tioco eecmi,
3anamye Hao U020 OYMKAMU, 3MYCUMb MU HA PUSUK | RIOHOCUMUME 02010
[Kinimm 2016, c. 60].

B sporo € apyxuna — Emini [luanmnep, ane B TOM e 4ac B HHOTO € KOXaHKHU.
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Bixmopis Knvonoscvka, novcovka cekpemapka, 6y1a oKkpacow aominicmpayii
Ockapa, i 8iH 00pa3zy dHc po3nouas i3 Hero poman. IHIPIO, 1i020 HiMeybKa KOXAHKA,
HanesHe, Npo ye 3Haia, maxk camo, ax i Eminia [llunonep — npo I[nrpio
[Kinimmi 2016, c. 66].

Bin «cnpaBxHiii api€elby, ajge B TOH ke Jac IUIy€ €BPEUKy Mepea HIMISIMH.

/o tioeo kabinemy nomsenucs 0ene2ayii NONbCLKUX [ €6PELCbKUX POOTMHUKIB
3 npueimanuamu, 1 8iH 6i0 Oyuli noyinyeas disuuny Ha npizeuwe Kyxapcvka, uutl
bamvko 0o eitinu 6y y noavcokomy Cetimi [Kinimm 2016, ¢. 115].

Ane BCl 1Ll CyNEpewIuBl PHUCU XapaKTepy TOJOBHOTO TE€posl CTAKOTh
HEBXIMBUMHU Ha GoHi Toro, o [uHaiep, KopucTyrourch cBOiM MiclieM y Peiixy,
CBOIMHM 3B’SI3KaMH Ta rpoIIMMa MOYMHAE pSATyBaTU €BpeiB. 1300 Moxke MmokazaTuch
HEBEJIMKOIO U(DPOI0, ajne K Kaxe enirpad KHUTH: TOM, XTO BPATYE OTHE KUTTH,
BPATYE LUTANA CBIT».

B xoai tBopy unanep, npu nonomo3si ceoro toBapuiua llltepua, ckianae
el camuit «cnucok [luniepay, KoTpuit icHye HacTIpaB/il.

IponiunuM € Te, M0 He AMBISYKMCH Ha TOM ¢akt, mo [lunnnep BpATyBas
O0aratbOoX €BpEIB Ta TH MOro MOBaXKaju, MOMEp BiH B OinHOCTI. BiH mimoB BiAg
JIpY>XKuHU (ajie BOHU Tak 1 He OyJu po3iydeHi), 3 O13HeCOM He ImacTuio. B pemti
pEIIT BiH ICHYBaB Ha HEBEJIUKI TPOIIIi, 1110 JaBaJid HOMY HOTO €BPEUCHKI JPY3I.

YV owcoemui 1974 poxy 6in ynag y C60il MANEHLKIU KEApMupi Koao
@pankdypmcoko20 60K3any i nOMEP 0e8’AMo20 HCOBMHS  NIKAPHI.

3a num nrakanu na écix konmunenmax [Kinimni 2016, c. 427].

Tpeba 3a3HaumTH, MO0 pPOMaH caM MO cOOl € CYyMINIIIIO XYJOKHBOTO Ta
JIOKyMEHTAJIBHOTO TBOPIB. ['0JIOBHI mOfii 3amucaHi 31 CIIB TaK 3BAaHUX «EBPEIB
[Iusanepay», ange Alajdord Ta KUTTEBI CUTYyallli Bxke OyJu MpUAyMaHl aBTOPOM Ta
TOMY HE MalTh HACTAHOBU Ha JOCTOBIpHICTH. Jlo TOro 3, uepe3 OIU3BKICTH
[uuanepa 10 HAUCTCHKOTO CBITY, 1 TBOPI BUKOPUCTaHA BEJMKA KIJIBKICTh TaK
3BaHOI «BIMCHKOBOI JICKCUKWY, (B MONEPEIHIX IBOX TBOPaX BOHA TEX 3yCTPIUA€THCHA,

aJle He B TaKil KIJIbKOCTI) sIKa ABIIsE COO0I0 HE abu SIKUi IHTEepeC IS JaHOi pOOOTH.
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Takum unHOM, BC1 IepepaxoBaHi BUIle (aKTH CKIAAAI0Th 3arajibHy KapTUHY
KAHPOBHUX XapaKTEPUCTUK aHATI30BaHMX TBOPIB, a caMe: TBOPU € BiliCHKOBOIO
JpaMoI0 ITAHOPAMO-CIMEIHOTO BU/TY, 3 HACTAHOBOIO Ha ITPABIONOAIOHICTh, 3 TAKUMHU
ocobmuBocTsIMH Ak Micue Aii y Tperromy Peiixy, a Takok HasBHICTIO OaraThbox
JEKCUKO-CTHIIICTUYHIX OCOOJIMBOCTEH, BIATBOPEHHS KOTPHUX MH PO3AMBHUMOCH

HIKYC.

2.2 JlexcuKO-CTHITIICTUYHI 0cO0MMBOCTI niepekanay TBopiB “The Book Thief”,

“The Boy in the Striped Pyjamas”, “Schindler’s Ark

2.2.1 BiarBopeHHs BJIacHUX Ha3B. Sk Oyno 3a3Ha4eHO y MyHKTI 1.2,
BXKJIMBY POJIb JUISI IEKCUKO-CTUIIICTUYHUX OCOOJIMBOCTEH BiAIrpae MicTo 1 9ac Jii y
TBOPI, aJI)K€ CaMe€ BiJl HUX Oy/ie 3aJIe)KUTh HasIBHICTh MEBHO1 JIekCUKU. Hailikpanumu
MOKa3HUKaMU TYT BUCTYMAlOTh BIACHI Ha3BH, BIATBOPEHHS SIKUX MU PO3JIHUBUMOCH
B IbOMY HIAMYHKTI.

OcHoBHa 111l B aHAJII30BaHUX TBOpax BiAOyBaeTbed mifg yac Jpyroi cBiToBOi
BiitHH (1939-1945 p.), m0 MOXHA MOOAYUTH 3aBISKH aHTPOIMOHIMAM, TOIIOHIMAaM,
Ha3BaM opraxizauniii ta mnonii. Po3auBUMOCH OCOOJMBOCTI iXHBOT'O TMEpPEKIaay
PO3MOUIMBIIY X HA HACTYITHI TPYIIH.

Ha3Bu micT T2 KpaiH

[IpoBiBIIM aHaMI3 MU AIMIUIA BUCHOBKY, IO HAWYACTIIIE HA3BH MICT Ta
KpaiH BIATBOPIOIOTHCS 3aBJISIKH .

1) TpancmiTeparii:

Stalingrad happened to my hand ” [Zuzak 2006, p. 317].

— Cmaninepao. 3 moetw pyxoro cmascs Cmaninzpao [3y3ak 2016, c. 356].

He wasn't entirely sure that Father had any land, because although the house
in Berlin was a large and comfortable house, there wasn't very much garden space
around it [Boyne 2006, p. 62].
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Bin ne 6ys yinkom nepexonanuii, wjo 6amovko mas sKyco 3emiro, 00 Xoy iXxHui
oyounox vy bepnini 0ye eenuxuil i 3pyuHull, are cad HABKOIO Hb0O20 — Oyoice
Hesenuuxuu [boitn 2017, c. 86].

The people in Berlin will not be happy about this, she said
[Keneally 2000, p. 144].

V Bepaini yvomy He 3paditoms, cxazana eona [Kinimm 2016, c. 337].

That men should come all this way from unimaginable little towns in the
Australian Outback to hasten the end in Cracow [Keneally 2000, p. 132].

L[i 11o0u, nanesne, npubyau 3 AKUXOCb MICIMEUOK ABCMPANILUCLKO20 OYULy, Ki
Hagimo 200i, wob npuwsuowumu Kineys ycvozo 6 Kpaxoei [Kinimm 2016, c. 311].

2) TPaHCKPHIIIIL:

He is in deep; he has broken Reich laws to an extent that would earn him a
multiplicity of hangings, beheadings, consignments to the drafty huts of Auschwitz
or Gross Rosen [Keneally 2000, p. 12].

Ilionpuemeys 3aiiuios oanexko: 6iH Hacminlbku nopywus 3axonu Paiixy, wo
3ACAYHCUB  YIHCe KINbKapazoee NOGIUleHHs, GIOCIUeHHs 20108U, V68 S3HEeHHS 8
xon00Hux bapaxax Ayweiyy uu Ipvocc-Pozeny [Kinimmi 2016, ¢. 31].

His sister and brother in law, on Aryan papers, had vanished in the Pawiak
prison in Warsaw [Keneally 2000, p. 81].

Hozo cecmpa i wsarpo 3 apiticokumu nanepamu 3a2urynu 6 miopmi Ilassx y
Bapuwaei [Kininni 2016, ¢. 196].

3) TpaHCIO3MIIIi:

On the whole, it was a street filled with relatively poor people, despite the
apparent rise of Germany’s economy under Hitler [Zuzak 2006, p. 33].

3azanom 8ynuyro Hacesu nepesadcHo OIOHI 00U, He36ANCAIOYU HA 3HAYHULL
picm exonomixu Himeuuunu 3a uacie I'imnepa [3y3ak 2016, c. 37].

She was a dresser for her when she toured Germany as a younger woman
[Boyne 2006, p. 61].

Bona 6yna it xocmiomepom, xoau 6adbycs 6yia Moaooow U eacmponosana

Himeuuunoro [boiin 2017, c. 56].
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But he began to recruit couriers who, for a percentage of the bag or else out
of conviction, would be willing to penetrate the German territories
[Keneally 2000, p. 65].

Ane 6in nouas nepebysamu Kyp '€pis, AKi yu 3a 8i0COMOK 8i0 CYMU, YU 3a [0€l0
oynmu  eomosi  nompanumu  Ha — mepumopii, oxynoeaui  Himeuuumnoio
[Kirimni 2016, ¢. 157].

Hans Junior worked in the center of Munich, and Trudy held a job as a
housemaid and child minder. Hans Junior worked in the center of Munich, and
Trudy held a job as a housemaid and child minder [Zuzak 2006, p. 38].

L'anc-monoowuii npayrosas y yenmpi Mrwnxena, a Tpyoi niopobnsna
nokoisxoro u Hanero [3y3ak 2016, c. 31].

Oskar and Emilie came to Munich [Keneally 2000, p. 180].

Ockap 3 Eminyeio npubyau 0o Mwnxena [Kinunn 2016, c. 418].

“Most of us here are from Poland, ” said Shmuel. “Although there are some
from other places too, like Czechoslovakia and— " [Boyne 2006, p. 102].

— Binvwicme nooeti, axi mym nepebysaroms, docmasunu ctoou 3 Ilonvugi, —
ckazage Illmyno. — Xou Oeaxi npubyau U 3 I[HWUX KPAiH, HANPUKIAO,
Yexocnoseauuunu ma... [bovin 2017, c. 120].

“My wife is coming up from Czechoslovakia, ” he said [Keneally 2000, p. 23].

— Mos Opyocuna ckopo npuioe 3 Uexocnosauyunu, — nNoACHUE 6IH.
[Kinimai 2016, c. 56].

This was the merest humanity, since the profits in Poland were large enough,
in Herr Schindler’s opinion, to satisfy the most inveterate capitalist and justify some
illegal outlay for extra bread [Keneally 2000, p. 8].

Lle 6yna enemenmapna nroosauicms, addice npuoymxu ¢ Ioavwyi 6y1u maxi
genuki, wjo, Ha Oymky Lllunonepa, moenu 6006801bHUMU HABIMb HAU3AXIAHHIULO20

Kanimanicma i unpagoamu MAajleHbKi He3aKOHHI eUMpamu Ha 000amKoBUll X1io

[Kinim 2016, c. 18].
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Imena sronei

[IpoBiBmIM aHa/li3 MU JIAIIIA BUCHOBKY, IO HaWyacTilie IMEHa JIIOJeH
BiZITBOPIOIOTHCS 3aBISKU:

1) TpaHCKpUMIIi:

Diagonally across, Adolf Hitler stood in the corner with his entourage
[Zuzak 2006, p. 173].

Hanpomu no oJiaconani y kymky cmoimv Aodonwvg) l'imnep 3i ceoimu
npuxunsruxamu [3y3ak 2016, c. 194].

Besides that, the two people whose opinions he most respected—Emilie, and
his estranged father—were not taken in by the grand Teutonic hour and both claimed
to know Hitler could not succeed [Keneally 2000, p. 16].

Ilo moeo e 060€ ntodeti, uuro OyMKy GiH Haubinbwe nosaxcas, — Eminis i
3uyociiull. bamvko — He Oyau 6 3axeami 6i0 BelUKoi 200UHU MeBMOHYIE i
cmeepoxcysanu, wjo I'imnep ne smoonce nepemoemu [Kinimm 2016, c. 41].

The SS Reichsfuhrer was Himmler himself, in whose name the confiscated
jewelry of Europe was deposited in the Reichsbank [Keneally 2000, p. 68].

Tum paiixcpropepom CC 6ys cam T'immaep, na uyue im’ss KOHGICKo8aHi 8
€sponi xowmosrnocmi cknadanucs 6 Patixcoanxy [Kiaimm 2016, c. 162].

2) TpaHCiTeparrii:

In all honesty (and I know I'm complaining excessively now), I was still getting
over Stalin, in Russia [Zuzak 2006, p. 212].

Yecne cnoso (3Haro, 5 6xce Ui mak 3aHaomo 6azamo cKapicycs), s uje He
ecmue oknueamu nicaa Cmanina 6 Pocii [3y3ak 2016, c. 239].

These troops were members of the ROA, the Russian Army of Liberation,
formed the year before on the authority of Himmler from the vast ranks of Russian
prisoners in the Reich and commanded by General Andrei Vlasov, a former Soviet
general captured in front of Moscow three years past [Keneally 2000, p. 169].

L]i 3aeonu 6yau uacmunoro POA (Pociticokoi éuzgonvroi apmii), popmosanoi
nio KomanoyeawHsm Anopea Bnacoea, ronuwinbo2o pociucbko2o 2eHepana,

63:mMo20 8 noaoH Ha niocmynax 0o Mockeu [Kinimni 2016, c. 393].
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Ha3Bu koHuradopis

[TpoBiBIIM aHaATI3 MM TIMIIIA BUCHOBKY, 1110 HalYacTillle Ha3BW KOHITaOOPIB
BIJITBOPIOIOTHCS 3aBJISIKU:

1) TpancmiTeparlii Ta TpaHCIO3HIIIi:

I’ll never forget the first day in Auschwitz, the first time in Mauthausen.
[Zuzak 2006, p. 238].

Hixonu ne 3a6y0y csiti nepuuti denv 6 Oceenuumi, csiti nepuiutl npuxio 0o
Maymezayseny [3y3ak 2016, c. 269].

But they had already investigated irregularities in Buchenwald and tried to
pin the Commandant, Koch [Keneally 2000, p. 130].

Ane 6oHu 6ce nposenu po3ciioy8anHs nopyuieHv y mabopi Byxeneanvo i
Hamazanucs npumuchymu oeo komenoanma Koxa [Kininm 2016, c. 360].

2) TPaHCKPHIIIIIL:

They would of course be the initial labor force for the factories of the Plaszow
camp [Keneally 2000, p. 72].

3euuaiino, 6oHu 6y0yms nepuioio pobouorr cunoio 6 mabopi Ilnawye
[Kinimm 2016, c. 173].

“Listen, my dear Fraulein Helen Hirsch, in spite of all that, it’s still better
than Majdanek or Auschwitz. ” [Keneally 2000, p. 11].

— Iocnyxatime, noba mos pounsaun I'eneno lipw, nonpu éce mym yce ic
kpaue 3a Maiioanek yu Aywsiy [Kiaimm 2016, c. 28].

He is in deep; he has broken Reich laws to an extent that would earn him a
multiplicity of hangings, beheadings, consignments to the drafty huts of Auschwitz
or Gross Rosen [Keneally 2000, p. 12].

llionpuemeysv 3auuio06 oaneko: 6iH HACMINLKU nopywius 3akonu Pauxy, wo
3ACAYHCUE  YIHCe KINbKAPA308€ NOGIUEHHS, BIOCIUeHHS 20/1068U, V8 SI3HeHHS 8

xon00nux 6apaxax Aywseiyy uu Ipvocc-Pozeny [Kininmi 2016, c. 31].
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Ha3Bu ycranos

[TpoBiBIIM aHaIi3 MM JIMIIUIM BUCHOBKY, 110 HAaYacCTIIIe Ha3BU YCTAaHOB
BIJITBOPIOIOTHCS 3aBJISIKU:

1) TpaHchiTeparii:

When they returned to Himmel Street that day, Liesel was playing hopscotch
with some of the younger kids, still in her BDM uniform [Zuzak 2006, p. 185].

Konu 060€ nosepnynucs na Hebecny synuyro, mo 3ycmpinu Jlizenw, sika epana
3 MeHwuUMU JimovMu 6 Kiacuku, ooci y ceoiii oopmi BJIM [3y3ak 2016, c. 210].

Apart from Schindler himself and the host, the guests included Julian
Scherner, head of the SS for the Cracow region, and Rolf Czurda, chief of the
Cracow branch of the SD, the late Heydrich’'s Security Service
[Keneally 2000, p. 5].

Kpim Hlunonepa i cocnooaps cepeo eocmeu 6ynu FOnian lllepuep, ouinbHuk
CC y Kkpaxiecokomy eeHepan-eyoepuamopcmsi, i Poavgh Yypoa, eonosa
Kpaxiecekoeo — gi0oiny  C/l,  konuwHvoi  cayacou  oesnexu  Ietidpixa
[Kinimi 2016, c. 16].

He was sure the Gestapo would take some time to come looking for him, and
so he applied for ration books [Keneally 2000, p. 21].

Jleononvo 6y8 nepexonanut, wjo zecmano 06yoe NOMpioHoO we NOBO3UMUCS,
wykarouu 1020, moxc 6iH ogopmus Ha cebe NPOOOBOILYY  KHUMCKY
[Kinimmi 2016, ¢. 53].

Soon Mrs. Dresner’s daughter, young Danka, also got home from her work as
a cleaning woman at the Luftwaffe air base [Keneally 2000, p. 47].

Heeooe3i /lanka, douxka nami /{pecnep, medxc nogepHynacs 3 pobomu. 60HA
npubupana Ha nogimpsaniu 6azi JIrwgpmeaghghe [Kininni 2016, c. 114].

They had acquired uniforms of the Waffen SS and, with them, the entitlement
to visit the S8 Reserved Cyganeria Restaurant in Sw Ducha Plac, across the square
from the Stowacki Theater [Keneally 2000, p. 64].
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Bonu 006ynu cobi popmy Bagpgpen-CC i pazom 3 Heto — MONCIUBICMb XOOUMU OO
3apezepsosanoco ona CC pecmopany «lJueanepiiy na niowi Ceamozo /[yxa
Hasnpomu meampy Cnosayvroeco [Kinimm 2016, c. 154].

2) KaJbKyBaHHS

He’d endured problem after problem at the Hitler Youth
[Zuzak 2006, p. 194].

V «limnep’toreno» y noozo medic oynu auuie npooremu [3y3ak 2016, c. 220].

Apart from Schindler himself and the host, the guests included Julian
Scherner, head of the SS for the Cracow region, and Rolf Czurda, chief of the
Cracow branch of the SD, the late Heydrich’s Security Service
[Keneally 2000, p. 5].

Kpim lunonepa i cocnooaps cepeo cocmeti 6yau FOnian lllepnep, ouinonux
CC y Kpakxiecokomy eeHepan-cyoepnamopcmsi, i Ponovg) UYypoa, eonosa
Kkpakiecvkoeo  6i0odiny  C[/[,  konuwmnvoi  cayyucou  oe3neku  I'eniopixa
[Kinimai 2016, c. 16].

The brown-shirted extremist members of the NSDAP (otherwise known as the
Nazi Party) had marched down Munich Street, their banners worn proudly, their
faces held high, as if on sticks [Zuzak 2006, p. 42].

Mionxencovkoro synuyero 6 opyHamuux copouxax vuiiu paouxaru 3 HCPITH
(makodc 3HAHOT AK HAYUCCbKA NApmis), 20p00 MPUMAarodu C80i 3SHAMeHd, 8UCOKO,
HIOU Ha nanuysx, Hecyyuu ceoi eonoeu [3y3ak 2016, c. 49].

The Jewish Combat Organization (Zob) was strong in Cracow
[Keneally 2000, p. 62].

YV Kpaxosi  axmueno Oisna  €epeiickka  0Oouoea  opzauizauis
[Kinimmi 2016, c. 149].

3) TpaHCKpHIIILIii

The conductor took his fare without a fuss, for in the city there were still many
Polish troops not yet processed by the Wehrmacht [Keneally 2000, p. 21].

Konoyxkmop cnoxitino 6316 epowi, 60 6 micmi 00ci 0y10 NOBHO NOJIbCLKUX

6051K18, 3 AKUMU we He Oanu paou y eepmaxmi [Kinuum 2016, c. 53].
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They were looking for three young Zionists who’d escaped in a truckload of
product from the upholstery works, where they made Wehrmacht mattresses out of
sea grass [Keneally 2000, p. 114].

Lyxanu mpbox Mon00ux cioHicmis, siKi 6MmeKiu 6aHMANCIBKOI0 3 8UPOOAMU

¢dabpuku, Oe pobunucs 011 eepmaxmy mampayu, HAOUMI B000POCMAMU

[Kirimni 2016, ¢. 269].

Ha3Bu noaii

[IpoBiBImIM aHadi3 MU AIMNUIM BUCHOBKY, IO HaW4acTillle Ha3BU TMOJIM
BIJITBOPIOIOTHCS 3aBJISIKU:

1) KaJIbKyBaHHIO:

World War Two begins [Zuzak 2006, p. 50].

llouanacs /Ipyza céimoesa giitna [3y3ax 2016, c. 57].

It all dated back many years, to World War | [Zuzak 2006, p. 118].

Vce nouanocs 6acamo pokie momy, nio uac Ilepwioi ceimoeoi eiiinu
[3y3ak 2016, c. 132].

The oldest of the company was Herr Franz Bosch, a veteran of the first war,
manager of various workshops, legal and illegal, inside Plaszow
[Keneally 2000, p. 6].

Haiicmapwum y xomnanii 6ys cep @pany bow, eemepan Ilepuioi ceimoeoi
GIlIHU, HAYANLHUK VCIIAKUX MAUCMEpPeHb — 3aKOHHUX 1 He3aKOHHUX — ) mabopi
Inawys [Kinim 2016, c. 16].

On the whole, his time in the Great War had astonished him from the moment
he entered the army [Zuzak 2006, p. 119].

3azanom ya Benuka Biiina ne npununsina ougysamu 1io2o yxce 3 nepuiozo
OH31, 8i0KONU 1i020 Mobinizyeanu 0o apmii [3y3ak 2016, c. 133].

But he suffered a terrible injury during the Great War, an injury to his head,

and that's why he behaves as he does now [Boyne 2006, p. 67].
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Ane 6in 3a3Has dcopcmoxoz2o nopaneHus nio uac Benuxoi Biuinu, uoco
HOPAHUNO 8 207108y, MOMY 6iH 1 NOBOOUMbCA menep Mmak, 5K HOB0OUMbCS
[boitn 2017, c. 62].

Toward the end of 1938, when the Jews were cleared out completely after
Kristallnacht, the Gestapo visited [Zuzak 2006, p. 124].

11io kineywv 1938 poxy, konu nio wac Kpuwmaneeoi noui 3 micma sumypuiu
ycix egpeig, 00 Monvkinra 3asimano cecmano [3y3ax 2016, c. 140].

The German invasion of Poland had begun and people were gathered
everywhere, listening to the news of it [Zuzak 2006, p. 50].

Posnouanaca nimeuvka oxynauia Ilonvuwii, i 6cioou 30upanucs aoou, woo
oiznamucs ocmanti nosunu [3y3ak 2016, c. 58].

2) TPaHCKPUIIIIL:

There was some incredulity among Holocaust survivors about the idea of a
beneficent labor camp such as Oskar’s, and this disbelief found its voice through a
journalist at a press conference with Schindler in  Jerusalem
[Keneally 2000, p. 182].

Cepeo mux, xmo nepedxcus I'onokocm, nobymysana nesna Hedogipa, wo mie
V npunyuni 6ymu xopowuti maoip, maxuil six 6 Ockapa, i ye NOMimHo 3 3anUmMaHHs
JocypHanicma  Ha  npec-koH@epenyii 3 l[llunonepom y  Epycanumi

[Kinimai 2016, c. 422].

2.2.2 Ilepeknana BIHCHKOBOT JIeKCUKHU. Sk OyJo 3a3HaueHO B MyHKTI 1.2,
BIMChKOBA JIEKCHKA € HAWTOJIOBHIIIIOK OCOONMBICTIO BiiChKOBOT apamu. Ha ocHOBI
HAIIIOTO JOCIPKEHHS MU JIIAIILITA BUCHOBKY, IO TaKy JIEKCUKY JOLUIBHO MOIISATH
3a knacudikariero I1. [lynnka Ha 3aradpbHOBXHBAHY Ta CTHIICTIYHO OOMEXKEHY
(B maHoMy Bumaaky oOMexeHHs dacoBe) [dyamk 2005]. 3arambHOBKHBaHA
3yCTpidyaeTbest y OyAb-siKid BIMCHKOBIM (1 HE TUIbKK) JITEpAaTypl Ta 1HOAI MOXKE

MEePEKIIAAATHCS MTO-PI3HOMY B 3aJIEKHOCTI BiJl KOHTEKCTY. /{0 TOTO K, Taka JIEKCUKA,
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3a3BUYail, HE TOTPeOy€e JOJATKOBOTO MOSACHEHHS, TOMY IO € 3p03yMLUIO0 715 Oy 1b-
SKOTO CepeITHbOCTATUCTUYHOIO yuTaya. /{0 Hel MOKHa BiJIHECTH TaKi KaTeropii:

® Ha3BW 30poi Ta ii KOMIIOHEHTIB (286UHMIBKA, NPUKIAO nicmoiema),

® Ha3BHU €JIEMEHTIB YHIPOpMHU (00HOCMPIll, Kacka);

e TEpMIHM  Ha  T[IO3HAYEHHA  BIMCHKOBOI  TEXHIKM  (Ooscun,

boMbapOy8aIbHUK)

® TEPMiHM Ha MO3HAYCHHS BIHCHKOBUX 3BaHb (2€HEPA, CEPAHCAHM),

e OaranpHI peanii (poscmpinamu, 60MoapOy8anHs);

JIo CcTUIICTUYHO OOMEKEHOI JIEKCMKH (B JAHOBOMY BHIIAJIKy — 4YacOBOTO
OOMEKEHHS) BIIHOCATHCA CJIOBA, IO MpUTaMaHHI MEBHOMY BIIPI3Ky yacy abo
neBHIM BiliHM. 3a3BU4Yail BOHM TMEPEKIIAIAlOThCS JIMIIE OJHUM CIOCOOOM 1 HE
MOKYTh 3MyHIOBATHUCD B 3aJIXKHOCTI BiJl KOHTEKCTY. Ii MOKHA TIOALIHTH Ha:

® TEPMIHM Ha TO3HAYCHHS 3BaHb, IO MPUTAMaHHI JIUIIE IBOMY Yacy
(obepwapgropep, yumepuiapgiopep),

e peanii, TNpUTaMaHHI [bOMY BIMCBKOBOMY  4Yacy  (Hayusm,
KOHYeHmpayitiHuti maoip)

Tenep nepeiigemo 10 aHaizy ix BIATBOPEHHS B YKPAiHCHKIM MOBI.

3aranbHoB:kHBaHA Jekcuka. Ha3Bu 30poi Ta 1l KOMIIOHEHTIB

[IpoBiBIIM aHaNI3 MU AIMIIM BUCHOBKY, IO HaiyacTile Ha3BH 30poi Ta 1i
KOMIIOHCHTIB BiATBOPIOIOTHCS 3aBJISKU:

1) KaJIbKM Ta HaIliBKaJIbKH:

And from the hill you could see the oil on the automatic pistol in his hand
[Keneally 2000, p. 57].

I3 nacopba 6yn0 6uOHO aemoOMAMUYHUIL RicMoiem 6 1020 pyyi
[Kinimmi 2016, c. 137].

He’d have been glad to witness her kissing his dusty, bomb-hit lips
[Zuzak 2006, p. 167].
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Bin 6u oysice emiwuscs, axou nobauus, wo 80HA YIIYE U020 3ANUTIONCEHI,
3parneHi 6omoboro 2you [3y3ak 2016, c. 187].

The smoke bombs stood like matchsticks in the ground, filling the city’s lungs
[Zuzak 2006, p. 294].

Jumosi 6omou cmpuminu 3 Am, AK CIPHUKU, [ 3ANOBHIOBANU JI€2eHl Micma
[3y3ak 2016, c. 330].

2) miabopy eKBiBaJICHTIB:

Pfefferberg had in fact picked up the pistol and put it into his belt and intended
to wed the sound of his exit to the sound of Herr Schindler’s entry
[Keneally 2000, p. 23].

llpeppepbepr nacnpasoi eiice 6316 nicmonema, cCyHy8 U020 3ad NOAC |
30upasca  nideadamu  c8il  Guxio ni0  3axooddcenHsi 2epa  Illunonepa
[Kinimi 2016, c. 56].

The bullet, passing through the body, also fells the man behind
[Keneally 2000, p. 108].

Kyna, npobuswu tioco mino, eanums [ mMo2o, XMO CMOAE No3aody
[Kinimm 2016, c. 256].

The conversation of bullets [Zuzak 2006, p. 119].

Posmosa kyaw [3y3ak 2016, ¢. 133].

Oskar’s claim that he needed children so that the innards of antitank shells
could be buffed was outrageous nonsense [Keneally 2000, p. 148].

3aseu Ockapa, wo Oimu Uomy HOmpiOHI, wob wiligpysamu GHYMPIUHIO
yacmumy Kopnycie cnapaoie, 6ynu nosnoro nicenimuuyero [Kinimmi 2016, c. 344].

[...] when the boy slid down the wall whimpering, jammed a boot down on his
head as if to hold it still and put the barrel against the back of the neck-the
recommended SS stance—and fired [Keneally 2000, p. 57].

[...] konu xnonuux 3 nrauem cnoez no cmiui, npumuc 11020 20108y 00 3yMi
yobomom, Hemosou wob 3aghikcysamu, npucmasug O0yja0 00 NOMUIUYi — 3a

incmpyxyiero CC — i eucmpinue [Kiaimm 2016, c. 139].
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Herr Schindler could not see why he did not bludgeon her with his rifle butt,
since at the other end of Krakusa Street, mercy had been cancelled
[Keneally 2000, p. 58].

lI'ep Ilunonep me po3ymis, 4omy 6iH He 60apué OumuHy NpPUKIAOOM
28uUHmMieKU — aodxce Ha iHwomy Kinyi eyauyi Kpakyca scoonoco munocepos He
icnysano [Kinimt 2016, c. 139].

But unless something as outlandish as a treaty was arrived at, the towers
would ultimately have to be stormed with grenades [Keneally 2000, p. 173].

Ane axwo 0itioe 00 Y020Ch yice 306CIiM HEUMOBIPHO20 HA 3PA30K CNIAHOBAHUX
azpecugnux Oill, Mo epewimi-peum 008e0embCs 3aKUOAmu GUUIKY ZPAHAMamu
[Kinimmi 2016, c. 402].

3) KOHKpeTHu3aIli:

Having selected the small body of prisoners for training, Uri took one at a
time into Salpeter’s storehouse to teach them the mechanisms of the Gewehr 41 W’s.
[Keneally 2000, p. 161].

Bubpaswiu negenuky epyny 6’sa3ui6 0151 mpeHysanms, Ypi 600us ix no 00HOMy
Ha cKk1a0 3anvnemepa i 64ue nogooddcenno 3 2eunmiskoro «Gewehr 41W»
[Kinimai 2016, c. 374].

[...] carried guns and always looked terribly stern, as if it was all very
important really and no one should think otherwise [Boyne 2006, p. 100].

[...] nicmonemu 6 xobypax na nosci, a we Oyiu AHcaxauso cepuio3Hi, HiOU
cnpasa, AKy 60HU GUKOHYBANU, HAO3BUYAUHO 8AMCIUBA, I HIXMO He Mie oymamu
inaxkue [boin 2017, c. 88].

Or some gas chambers, or the chitchat of faraway guns [Zuzak 2006, p. 211].

Abo 2az060i Kamepu, YU MPIWAHHA OANEKOi AGMOMAMHOI uepzu
[3y3ak 2016, c. 238].

She had come to £odz with a roving camera crew soon after the city fell and
had seen a line of Jews—visible Jews, the prayer locked variety—executed with

automatic weapons [Keneally 2000, p. 26].
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Bona npuixana oo Jloosi 3 nepecysroio 3HIMANbHOIO 2PYNOIO NICAd MO20, K
micmo 30anocs, i nobavuia wepeney €epeie — Oe3CyMHI6HUX, i3 neucamu mouwo, —
axkux pozcmpimosanu 3 asmomamis [Kinuui 2016, c. 63].

The noise of a door slamming came from downstairs and reverberated through
the house so loudly - like a gunshot - that Bruno jumped and Maria let out a small
scream [Boyne 2006, p. 63].

Yuuzy epumnynu 0sepi, i 8iOIYHHA MAK 2YUHO PO3NEmMinocs 6YOUHKOM, Haye
capmamuuit nocmpin, — bpyno niocmpubnys, a Mapis cmuxa 30UKHYIG

[Boitn 2017, c. 57].

Ha3Bu esiemeHTiB yHi(pOpMH

[IpoBiBImIM aHami3 MU JIWILUIA BUCHOBKY, 110 HalyacTillle Ha3BU YaCTUH
yHI()OPMU BIITBOPIOIOTHCS 3aBJISKH:

1) migGopy aHanoriB

Madritsch, the uniform manufacturer, was asked about his Tarnow factory
[Keneally 2000, p. 8].

Maopiu, eupobnux yHigpopmu, numas npo ceow ¢abpuxy 6 TapHosi
[Kinimai 2016, c. 22].

But there was only one other prisoner in the cell, a soldier wearing his
greatcoat up around his ears for warmth [Keneally 2000, p. 49].

Ane 6 kamepi 6y8 minbKu 00UH 8 A3€Hb — COIO0AM Y WUHEJ, AKOH 3AKYMABCs,
wo06 3iepimucs, no cami gyxa [Kinuwm 2016, c. 117].

But one wondered why they had put him in uniform and provided him with
such exalted rank [Keneally 2000, p. 49].

Ane 6yno ousuo, wozo 6iH modi y popmi i npu MaKomy GUCOKOM) 36AHHI
[Kinimm 2016, ¢. 117].

All the people who wandered through his house (with the exception of Mother,
Gretel and him) wore uniforms of varying quality and decoration and caps and
helmets /.../ [Boyne 2006, p. 100].
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A 6ci noou, AKi wacmo npuxoounu 8 toco OiMm (3a BUHAMKOM mamepi,
I'pemenv ma tioco camozo) Hocunu 0OHOCMPOI pi3HOI SAKOCMI ma 3 pi3HOIO
KibKicmio Haeopoo, Kawkemu i kacku [ ...] [boiin 2017, c. 88].

A ruffled uniform sat, unruly, across his chest [Zuzak 2006, p. 331].

Ha epyosix pozxpucmanace nowapnana ynigpopma [3y3ak 2016, c. 373].

2) KOHKpeTH3allii

Oh, and that he had a fantastic uniform too [Boyne 2006, p. 5].

1, kpim moeo, 6in Hocums uyoepraywvkuti 00Hocmpiu [bovin 2017, c. 10].

When Rosner and Horowitz had finished writing, the SS man put the letters in
his jacket [Keneally 2000, p. 149].

Konu Pocuep 3 ['oposuyem cknanu c8oi nocianHs, ececigeyvb cxoeas Jucma 8
kuuerto gpopmenoi kypmxu [Kinuoi 2016, c. 348].

Cartloads of uniforms and socks and shirts would come in every week and he
would mend what needed mending, even if they could only be used as underclothes
for the suffering soldiers in Russia [Zuzak 2006, p. 291].

L]omudicnsa npugo3unu 20pu con0amcbKo2o 00MyHOUPYBAHHA, WKAPNEMOK,
COpOUOK, I Anexc wimonas mi peui, o nompeody8aniu peMoHny, HA8iMmb AKU/O 60HU

200unUCh Xiba Ha 6inu3Hy 015 condam, sKi cmpaxcoanu 6 Pocii' [3y3ak 2016, ¢. 328].

Tepminu Ha MO3HAYEHHS BiliCHKOBOI TeXHIKHU

[IpoBiBIIKM aHami3 MU JIANUIM BUCHOBKY, IO HaiyacTilie TEPMIHM Ha
MO3HAYEHHS BICHKOBOT TEXHIKU BIATBOPIOIOTHCS 3aB/ISKU:

1) miabopy eKBiBaJCHTY

He’d sworn that he could hear the rattle of planes and see them on the horizon
[Zuzak 2006, p. 257].

Bin npucseascs, wo wuye eypkim jaimakie i Oauus ix Ha 20pU30HMI
[3y3ak 2016, c. 292].

“Would you want to sit in a flak tower, shooting up at planes carrying
bombs?”’ [Zuzak 2006, p. 257].
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— Xmo 3axoue cudimu Ha e6edxci i cmpinamu 6 0oMOapoyeanbHuKu?
[By3ak 2016, c. 292].

When he got back, he found that an Allied bomber, shot down by a Luftwaffe
fighter, had crashed on the two end barracks in the backyard prison
[Keneally 2000, p. 132].

llogepuyswiucy, I[llunonep Oiznascs, wo 00MOAPOYEANLHUK COIO3HUKIS,
niooumui eunuwysavem Jlhogpmeaghghe, ynas ma o0sea kpaiini 6apaxu y 080pi
¢abpuxu [Kiniwm 2016, c. 310].

“I'would like,” he said, “to thank the assembled SS guards, who without being
asked were ordered from the Army and Navy into this service.”
[Keneally 2000, p. 172].

— A 6 xomie, — mosus Lllunonep, — noosKysamu yum oxXopoHysmM-ececieysim,
AKUX 06e3 IXHb020 OadCaHHA HAKA30M nepesesu HA Yo Cryxcoy 3 apmii uu ghnomy
[Kinimm 2016, c. 400].

2) TpaHcIiTepariii:

But as usual there were many soldiers’trucks and jeeps parked near the house,
and while he knew it would be impossible to steal a tyre off any of them, there was
always the possibility that he could find a spare one somewhere [Boyne 2006, p. 70].

Ane, sk 3a621c0u, 6ins OYOUHKY OYI0 YUMALO COJOAMCLKUX BAHMANCIBOK |
0Jcunie, i Xou GiH 3HAB, WO NOYYRUMU WUHY HEMONCIUBO, MA 3a68xHcoU Oyia
Mmoocusicms 3uavmu decy 3anacuy [boin 2017, c. 63].

When the last tank had vanished, the men of the commandos could hear
mourning from the courtyard and from the women’s dormitory upstairs.
[Keneally 2000, p. 173].

Konu ocmanniv maunk 3Hux yoanuni, mabipruii 3a2iH N04y8 3 080PY HCIHOUUIL

naay Haeopi [Kinimmi 2016, ¢. 406].

Tepminu Ha MO3HAYEHHS BiiCbKOBHMX 3BAHb
[IpoBiBmIM aHami3 MM JAIMIUIM BUCHOBKY, IO HaiyacTille TEpMiHU Ha

MMO3HAYECHHS BIMCHKOBUX 3BaHb Bi}lTBOp}OIOTBCH HAaCTYITHUM YUHOM:
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1) TpaHchiTeparii:

No, the arresting officers told him, it was not yet time for him to call a lawyer
[Keneally 2000, p. 49].

Hi, ckazanu uomy ogpiyepu, sxi tioco npugenu, a0gokama KIUKamu He 4ac
[Kigimm 2016, c. 117].

In the German allied Hungary of General Horthy, Samu Springmann and his
Zionist colleagues were as bereft of solid news from beyond the Polish border as the
people in Istanbul [Keneally 2000, p. 65].

B Yeopwuni nio enaooro zenepana I['opmi, corwsnuxa [limnepa, Camy
LInpintmann i tioco mosapuli-cioHicmu maxk camo NPaKmudHo He MAlu 8ipo2iOHUX
HOBUH  13-34  NOJbLCLKO2O KOPOOHY, K [ IXHI cmamOyibCcoKi — Koaeeu
[Kinimm 2016, c. 157].

2) TPaHCKPHIIIIIL:

They would also arrange for two of OD Chief Spira’s lieutenants, Spitz and
Forster, who had drawn up lists for the imprisonment of thousands, to walk into a
Gestapo ambush [Keneally 2000, p. 64].

Bounu enawmyromos max, wo osa 2onosui neiumenanmu wega O] Cnipi —
Iniy i @opcmep — cami nompaniame 00 3acioku ececmano, y 0yci cmapoi
cmyoenmcwkoi wmyku [Kinimm 2016, c. 154].

But the Commandant was more amused by Pfefferberg than he had been by
the mother [Keneally 2000, p. 84].

Ane Illpeghghepbepr nosecenue komendamma Oinbuie HidC ma mamu 3
oumunoro [Kiaimm 2016, c. 202].

“.. it's clear, it's clear what the numbers say. It's clear, Commandant...”
[Boyne 2006, p. 43].

«...04esUOH0 me, wo Kadxce Oinvuticms. Quesuono, Komenoanme...» [boiiH
2017, c. 41].

“The only spare tyre | have seen around here recently belongs to Sergeant
Hoffschneider, and he carries it around his waist,” said Lieutenant
[Boyne 2006, p. 73].
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— €0ouHa 6inbHA wWuHA, AKY A mMym 0auue, HANEHCUMb CEePHCAHMOBI
Toghwnatioepy, i 6in Hocums ii 6 cebe Ha nosci, — ckazas neiimenanm Komnep
[boiin 2017, c. 66].

For that, he had Erik Vandenburg to thank. Or more to the point, Erik
Vandenburg and the sergeant’s toothbrush [Zuzak 2006, p. 119].

Yu, eepniwe, Epiky Bawnoewbypey i 3yo0muiti wimyi cepycanma
[3y3ak 2016, c. 134].

3) KaJbKyBaHHSI:

Lieutenant Kotler was the young officer whom Bruno had seen on his very
first day at Out-With, the soldier who had appeared upstairs in their house /.../
[Boyne 2006, p. 70].

Jleiimenanm Komaep 6ye mum camum monooum ogpiyepom, sikoeo bpyno
bauus nepuio2o OHs c6020 nepedysanus 6 I emv-36i0cu, conoamom, aKull 3 'sa6U8Cs
Haeopi 6 ixnvomy oomi [ ...] [born 2017, c. 64].

Driven underground, he had emerged onto the streets of Vienna after the
Anschluss of 1938 in the uniform of an SS noncommissioned officer
[Keneally 2000, p. 71].

IMiwoswu 6 nioninna, Tbom 6uiiuios Ha 6i0eHCHKI 8YIUYl NICAA AHULIIOZY 6
1938 pouyi y popmi monodozo komanoupa CC [Kinimni 2016, c. 171].

4) migbopy aHaory:

But there was only one other prisoner in the cell, a soldier wearing his
greatcoat up around his ears for warmth [Keneally 2000, p. 49].

Ane 6 kamepi 68 minvKu 00UH 8 's3¢Hb — CONOAM Y WUHE, AKOI0 3aKYMA8CH,
wo06 3iepimucs, no cami gyxa [Kinimm 2016, c. 117].

He knew of German divisional commanders who had to live in apartment
buildings that contained Jewish tenants [Keneally 2000, p. 31].

Bin uye npo nimeyvxux Komanoupie oOusiziil, KOMpi MyCUlU HCUMU 8

baeamoxeapmupnux 6younxax, oe mewxanu i espei [Kinimmi 2016, ¢. 77].
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5) reHepaizalii Ta KOHKPETH3AIIii:

Some carried spades and were being led by groups of soldiers to a place
where they could no longer be seen [Boyne 2006, p. 35].

ITnwi mpumanu 6 pyxax nonamu, i coaoamu enu ix 00 sAK020Cb Micys, oe ix
oyno edice He suono [boitn 2017, c. 36].

Hans Junior was simultaneously shooting at Russians and maintaining his
strike on family interaction [Zuzak 2006, p. 213].

T'anc-monoowuii 6oonouac cmpinag y pocilicbKux conoamie i O0UKomyeas
ceoro cim 1o [3y3ak 2016, c. 240].

The leader squashed his cigarette and asked the others a smoggy question
[Zuzak 2006, p. 263].

[xuiii Komanoup 3amonmas yueapky i nOCMAasus iMm 3a0uUMiIeHe 3aNUMaHHsA

[By3ak 2016, c. 299].

BbaranbHi peaJii

[IpoBiBIIK aHadi3 MU JIANUIM BUCHOBKY, 110 HaWyacTiiie OarajibHI peanii
BiJITBOPIOIOTHCSI HACTYITHAM YHHOM:

1) migbGopoM aHaJory:

[...Ja string of stalled cattle cars, which might hold infantry or prisoners or
even—though the odds were against it—cattle [Keneally 2000, p. 4].

[...] y mux saconax moena 6ymu nixoma, 8 si3Hi, a mo il — Xo4a MajiouUMo8ipHO
— cnpasoi xyooba [Kinimi 2016, c. 14].

When air raids started, they always needed to rush down the street to a better
shelter [Zuzak 2006, p. 24].

11i0 uac 6omobapoysans 0osoounocs biemu 8yauyerd 00 Kpawjoco YKpummsi.
[3y3ak 2016, c. 26].

In this way, it was reasoned, an air raid on any one factory could not
substantially destroy the flow of arms [Keneally 2000, p. 158].

Taxum uunom, 68axdcanioc,, amaxka 3 nHoGimpsa Ha 0yO0b-aKy 3 Gabpux He

3MOHCEe CYMMEBO 3HU3UMU 3a2albHe supooruymeo 3opoi [Kinimm 2016, ¢. 368].
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It was a day later than expected, as the train was delayed due to an air-raid
scare [Zuzak 2006, p. 333].

Ha oenv nisuiwe, Hidc ouikyeanocb, momy wo nomse 3ampumascs uepe3
3azpo3y nosimpanoi amaku [3y3ax 2016, c. 374].

The German invasion of Poland had begun and people were gathered
everywhere, listening to the news of it [Zuzak 2006, p. 50].

Posnouanaca uwimeyvka oxkynauis Ilonvwi, i eécroou 36upanucs 1oou, woo
oiznamucs ocmanti nosunu [3y3ak 2016, c. 58].

They didnt need a  Luftschutzwart—an  air-raid  supervisor
[Zuzak 2006, p. 253].

s yoeo im ne snadobumucs Luftschutzwart — eionosioanvnuii 3a nosimpsany
ooopony [3y3ak 2016, c. 288].

Perhaps one of the nurses was sick and they needed someone to strip and
replace bandages on the infected limbs of injured soldiers [Zuzak 2006, p. 120].

Mooice, 00Ha 3 medcecmep 3ax60pina i Xmocv MyCUs nepees’a3yeamu 3a2HOECHI
KIHYi6KU nopanenux samicms Hei [3y3ak 2016, c. 136].

They examined the piece of paper Max was handed upon his desertion
[Zuzak 2006, p. 130].

Bonu npouumanu knanamux nanepy, sxuu Maxc ompumas nepeo c60im
oezepmupcmeom [3y3ak 2016, c. 148].

A Jewish corpse was a major problem [Zuzak 2006, p. 224].

Tpyn eepes — neabusaxa npobnema [3y3ak 2016, c. 254].

2) KaabKyBaHHSIM:

She could even be a chic partisan [Keneally 2000, p. 92].

Bona moena nasime euasumucsi Rapmu3zaHkorw 6 WUKAPHOMY 60pPAHHI
[Kinimm 2016, ¢. 221].

3) rpaMaTUYHOIO 3aMiHOIO:

“My aunt in Bremen’s been bombed out, poor old dear,” said Bosch
[Keneally 2000, p. 7].
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— Mos mimonvka 6 bpemeni nompanuna nio 6oméapoyeanns, OioonrauiHa
cmapenwvka, — 6i6 oani bow [Kinimm 2016, c. 19].

But he began to recruit couriers who, for a percentage of the bag or else out
of conviction, would be willing to penetrate the German territories
[Keneally 2000, p. 65].

Ane gin nouas gepbysamu Kyp €pis, AKi uu 3a i0COMOK 8i0 cymu, 4u 3a i0ero
oynu  eomosi  nompanumu  Ha  mepumopii, okynoeani Himeuuunoro
[Kinimm 2016, c. 157].

4) KOHKpETHU3aIlI€IO:

There would also be sporadic slaughters for a time, like the one over at Tursk
where an SS artillery unit had kept people working on a bridge all day and then
driven them into the village synagogue in the evening and shot them
[Keneally 2000, p. 19].

Yac 6i0 uacy mpannanucs 0iuni, sik, Hanpukiaod, y Typcovky, 0e apTUIEPUCTU
CC 3mywysanu mooeti yinuil 0eHb Npayoeamu Ha MOCcmi, a mooi 8geyepi 3a2Halu
00 cinvbevkoi cunazoeu 1 pozempinanu [Kininn 2016, c. 47].

“This way,” he said, “we can hear when the raids are coming even before the
sirens start.” [Zuzak 2006, p. 252].

— Tenep, — ckazag 6iH, — mu 6y0emMo 3Hamu NpPo AmMAKy we 00 Mmoz2o, SK
3asusaromo cupenu [3y3ak 2016, c. 286].

But he suffered a terrible injury during the Great War, an injury to his head,
and that’s why he behaves as he does now [Boyne 2006, p. 68].

Ane 6iH 3a3Ha6 JHCOPCMOKO20 HOpaHeHHA nio uac Benukoi Bitinu, tioco
ROPAHUNO 8 20]108Y, MOMY 6IH | NOBOOUMbCA menep max, AK NOB0OUMbCS
[boiin 2017, c. 62].

A member of the party would be happy to play a role in the war effort, it
concluded [Zuzak 2006, p. 281].

byov-axuit unen napmii mae padimu 8i0 modciusocmi 3pooumu c8iti BHeCoK y

bopomwvby Ha hpponmi, tiwnoca nanpuxinyi aucma [3y3ak 2016, c. 317].
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CTriicTu4HO o0MeskeHa JieKcuKa. TepMiHM Ha MO3HAYEHHSI 3BaHb, 110
NpUTAMAHHI JIIIe ILOMY Yacy

[IpoBiBmM aHayi3 MU JIAIIIA BHCHOBKY, IO HaiyacTilie TEPMIHM Ha
MO3HAYCHHS 3BaHb, 10 TPUTAMaHH1 JIMIIE IbOMY Yacy BiATBOPIOIOTHCS HACTYITHUM
YUHOM:

1) TpaHCKpHUMIIi€TO:

Hauptsturmfihrer Goeth then simply abandoned Levartov against the wall
[Keneally 2000, p. 95].

TFaynmuwmypmepropep T'vom mooi nonpocmy samuuue Jlesapmosa nio
cminoro [Kiaimm 2016, c. 227].

An SS Unterscharftihrer (sergeant) in white gloves had been put on the door
tonight [Keneally 2000, p. 5].

L[boco 6euopa 6ina Osepeii uepeysas ynmepuiapgrpep (cepocanm) CC y
oinux pykasuuxax [Kinimm 2016, c. 15].

He was intercepted by a young SS Oberscharfuihrer, an expert railroad
shipper from Lublin [Keneally 2000, p. 55].

Hozo nepeiinas monoouii obepwapgropep CC, nobnincokuii cneyianicm i3
saseanmaxcenns [Kinimai 2016, c. 132].

Even as Oskar Schindler returned by freight car from Budapest, where he’d
predicted that the ghetto would soon be closed, an SS Untersturmftihrer named
Amon Goeth was on his way from Lublin [Keneally 2000, p. 71].

ll]e 6 mou uac, konu Ockap [llunonep nogepHy8cs 8AHMANCHUM NOMALOM 3
byoanewma, oe cxazas, wo cemmo Hes0083i 320pHymo, yHmepuimypmeropep CC
na im’ss Amon I'vom ixae 3 Jlro6nina [Kininm 2016, c. 171].

The SS Reichsfuhrer was Himmler himself, in whose name the confiscated
jewelry of Europe was deposited in the Reichsbhank [Keneally 2000, p. 67].

Tum paiixcghropepom CC 6ys cam l'immnep, Ha uue im’si Koughickogami i
€sponi kowmosnocmi cknadanucs 6 Patixcoanxy [Kiaimm 2016, c. 163].

Inside the office, Schindler placed a chair for her and walked behind his desk
beneath the ritual portrait of the Fihrer [Keneally 2000, p. 92].
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V kabinemi [llunonep 3anpononyeas He3natiomyi cicmu i niuioe 3a ceiti cmin
nio pumyanvuum nopmpemom ¢gropepa [Kinimni 2016, c. 221].

Prior to waking up, the book thief was dreaming about the Fuhrer, Adolf
Hitler [Zuzak 2006, p. 17].

Lo mozo sk npokuHymuce, Kpaoilika KHUMCOK 6avuna coH npo ¢ropepa —
Aoonvgpa I'ymaepa [3y3ak 2016, c. 17].

2) KaJbKyBaHHSIM:

Some of the time he drank for the pure glow of it, at other times with
associates, bureaucrats, SS men for more palpable results [Keneally 2000, p. 4].

Inkonu 6iH nueé npocmo 3a0Ns 8ecelowis, IHKOAU — 31 3HAUOMUMU
bropokpamamu, ececisyamu 3apaou oinouws nocymuix yineu [Kinimm 2016, c. 12].

“He’s hard on women,” the SS chief boasted, winking at his tall consort
[Keneally 2000, p. 8].

— Bin i3 owcinkamu cysopuil, — noxsanuecs wegh CC ceoiul ucoxiti cycioyi
[Kinimai 2016, c. 22].

On the morning of the 29th, a Mercedes blocked the factory entrance and two
Gestapo men, seeming somehow surer of their ground than the last two, met him
crossing the factory yard [Keneally 2000, p. 48].

3panky 06aoysame 0e8 ’simo2o KeimHus «mepceoecy 3H08Y nepe2opoous 6xio Ha
¢abpuky, i 06o€ 2ecmanieuis, 30acmbCsi, 6NEBHEHIW 3a NonepeoHiu oOyem,

nepecmpinu [llunonepa y osopi [Kinimi 2016, c. 116].

PeaJii, npuTaMaHHi IbOMY BiliCbKOBOMY 4acy

[IpoBiBmM aHami3 MM JIHNUIM BUCHOBKY, IO HaiuacTime peantii, 00
pUTaMaHHI1 JIMILE [bOMY BIHCHKOBOMY 4acy BiITBOPIOIOTHCS HACTYITHUM YHHOM:

1) KambKyBaHHSIM:

Frau Diller—the staunch Aryan corner-shop owner [Zuzak 2006, p. 33].

llani Jlinnep — mwHenoxummua apiiika, 61acHUYsi KpaMHUyi Ha po3i

[3y3ak 2016, c. 37].
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And Pfefferberg, with his Aryan looks, would move calmly beneath the
artwork, carrying a suitcase full of garments or jewelry or currency
[Keneally 2000, p. 43].

1 Ilgheghghepbepr 3i ceoero apilicbkoro 308HIWHICMIO CHOKIUHO X00U8 YUMU
sumeopamu 3 6aﬂi30}0, NO6HOI0 00}12_)/, KowmosHocmell qu eajlromu
[Kinrimai 2016, c. 104].

The young man was a Nazi [Zuzak 2006, p. 70].

Monoouii wonogix 6y nayucmom [3y3ak 2016, c. 81].

In the People’s Army he would try to expiate the callow enthusiasm he’d felt
for Nazism in the summer of 1938 [Keneally 2000, p. 98].

B Apmii JTrooosii 6in namaeasca cnokymysamu mou OUmsa4uL 3axeam, aKuil
8i04y8 wooo nayuzmy enimky 1938 poxy [Kinimni 2016, c. 235].

Or some gas chambers, or the chitchat of faraway guns [Zuzak 2006, p. 211].

Abo 2az060f kamepu, uu mpiwaHHas OaleKoi asmMoMamudHoi uepeu
[By3ak 2016, c. 238].

The Star of David was painted on their doors [Zuzak 2006, p. 35].

Ha osepsx namanvosani 3ipku /lasuoa [3y3ak 2016, c. 41].

Now that Plaszow was—in the language of the bureaucrats — a Concentration
Camp, its inmates found that it was safer to encounter Amon
[Keneally 2000, p. 115].

Tenep Ilnauys 6y6 — Mo6ow 610POKpamic — KOHUEHMPAUTUHUM MAOOPOM, |
1Uo2o @’A3HI GIOYyIU, WO Mamu cnpagy 3 Amonom cmano 6Gesneuniule
[Kininm 2016, c. 272].

2) TPaHCKPHIIIEIO:

Shops, synagogues, Reichstags, houses, personal items, slain people, and of
course, books [Zuzak 2006, p. 56].

Kpamnuyi, cunacoeu, peitxcmazu, 6younku, ocobucmi peui, 60HU JHOOUNU
nanumu eoumux ooel i, 36icHo e, kHudicku [3y3ak 2016, c. 66].

Herr Schindler, still with that knowingness in his eyes, took out his wallet and
handed Pfefferberg 200 Reichsmarks [Keneally 2000, p. 24].
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I'ep lunonep, yce we 3 makum cCamum XUumpysamum no2usiooMm, 0icmas
eamaneys i epyuus l[lgpeppepoeprosi ogicmi paiixemapoxk [Kinimn 2016, c. 58].

3) TpaHCIITEpali€lo:

In some places, like Frau Diller’s, the glass was vigorously washed, and the
swastika looked like a jewel on a red-and-white blanket [Zuzak 2006, p. 69].

YV 0esikoeo, sik y nani /linnep, 6ikna 0ynu pemeibHo 8UMUMI, A CBACMUKA, Hae
diamaum, mauopina Ha wepsoHo-oinomy noromuuwi [3y3ax 2016, c. 80].

When a Jew shows up at your place of residence in the early hours of morning,
in the very birthplace of Nazism, you're likely to experience extreme levels of
discomfort [Zuzak 2006, p. 134].

Konu 0o eawioeo nomewxanns panubo2o pauky, ma we u y camomy cepyi
HAUU3MY, 3a5868UMbCS €8pell, U, uiguoule 3a ece, byoeme HeabUsK cnanmenudeni
[By3ak 2016, c. 152].

A strange word. Kommunist [Zuzak 2006, p. 23].

Juene cnoso. Komynicm [3y3ak 2016, c. 25].

“I am not a Communist, Herr Commandant.” [Keneally 2000, p. 98].

— A ne komynicm, 2epe komenoanme [Kinuum 2016, c. 233].

4) KOHKPETH3aIlI€I0

By the time of that funeral, Oskar was wearing the Hakenkreuz emblem of
Konrad Henlein’s Sudeten German Party [Keneally 2000, p. 16].

Ha momenm mozco noxopony Ockap yce npuuenue Ha 1ayKaH C6ACHUKY —
emonemy Cyoemcwkoi Himeywvkoi napmii Koupaoa ['ennatina [Kinimmi 2016, c. 40].

[...] sent not to the chambers of Belzec, but to labor camps near the city
[Keneally 2000, p. 69].

[...] Ui 6ionpasneni ne 0o 2azoeux kamep bendxcys, a 00 mpyoosux mabopie
nenooanik micma [Kinimm 2016, c. 167].

5) minbopy aHaora:

She was Jewish just the same [Keneally 2000, p. 8].

Ane, 6e3 cymnisgy, sona oyna eepeiixoro [Kinimm 2016, c. 21].
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That’s not just old fashioned Jew hate talking, | assure you
[Keneally 2000, p. 51].
Ile ne cmapomoOne MucienHs — ammucemima, 3aneewsio  mebe

[Kinimai 2016, c. 122].

2.2.3 Ilepexnan eBdpemizmib. He knows, that is, earlier than most would
dare know it, what Sonderbehandlung means; that though it says ‘“Special
Treatment, ” it means pyramids of cyanotic corpses /...J] [Keneally 2000, p. 12].

Bin 3nas we paniwe, nidxc Oinvuwicmv Hasadicysanacs cobi ysaeumu, ujo
osnavae cnoso Sonderbehandlung, — 6yksanvno 6ono o3nauac «ocobnuse
HOGOOMCEHHAY, A4 HACNPABOl 3a HUM CMOSMb Nipamiou nocuHinux min |[...]
[Kinimai 2016, c. 30].

B nanomy BuUDaAKy «0COOJIMBE MOJOXKEHH» € €BYEMI3MOM JI0 «BIANPABUTH
JI0 Ta30BOI KaMepw», a «IMOCHHUIMX TUDY 10 «TpymiBy. O0uaBa eBdemizma
MEPEKIIAIAI0THCA 33 JOMIOMOT0I0 KaJlbKyBaHHS.

He was charged, they told him, with breaking the provisions of the Race and
Resettlement Act [Keneally 2000, p. 48].

Hozo 36unyeayeno, nogioomunu 60Hu, 6 NOpyuieHHi npunucie AKmy npo pacu
it nepecenenna [Kinum 2016, c. 116].

«AKT TIpO pacu 1 TIEpecesieHHs» € eBPEeMIZMOM [0 «3HUIICHHS €BPEIB».
[lepeknanaerbesl KAIBKYBAHHSIM.

Looking down from his window, he saw the Sonderkommandos assembling by
the river and knew that they had come to take some decisive action in the ghetto.
[Keneally 2000, p. 79].

Buzupnyswiu 3 6ikna, 6in nobauus 0iiiyie 30H0epKOMAano, aKi 3o0upanucs oinsa
piuku, 1 3po3ymie, WO BOHU NIAHYIOMb AKICL piwydl Oif 6 2emmo
[Kinimai 2016, ¢. 190].

«/Jii» € eBhemizMom 10 «3HUIIIEHH Y. [lepekiagaeThcss aHaI0TOM.
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Oskar had already discovered-the women would discover it soon-that
Liepold, unlike his middle aged garrison, had not yet lost faith in that proposition
called “the Final Solution. ” [Keneally 2000, p. 152].

Ockap yaice 8uUs8U6 — HeB0083i NO ye OIZHAIOMbCA U HCIHKU, — wjo Jliononwo,
Ha BIOMIHY 810 2APHI3OHHUX COOAMI8 CIMAPO20 2apmy, we He 00 KiHYsl 3HeGIPUBCSL 8
max 36arnomy « Ocmannvomy po3e’azanni» [Kinimi 2016, c. 354].

«OcTaHHE pO3B’sI3aHHA» TEX € eB()EeMIZMOM Ha TMO3HAYEHHS «3HHIICHHS
eBpeiB». [lepekanaeTbCsi KAIbKyBaHHSIIM.

Klonowska would do her trick with the telephone again, calling Martin Plathe
in Breslau, the General Schindler people, all the big guns [Keneally 2000, p. 144].

Knvonoscwvka 3H08y 60acmuvcs 00 8020 mene@oHHO20 MPIOKY, 38 AHCEMbCA 3
Mapminom Ilnane 6 bpecnay, modemu eenepana Illunonepa i 6cicro 6axcKkoro
apmuepiero [Kinim 2016, c. 337].

B nanomy BUNaAKy MiJl «BaXKKOK apTUIIEPIEI0» PO3YMIIOTHCA YK€ BILIMBOBI
mou. B ykpaiHChKiil MOB1 BIITBOPIOETHCS 3aB/ISIKU aHAJIOTY.

The conversation of bullets [Zuzak 2006, p. 119].

Po3mosa kynw [3y3ax 2016, c. 133].

«Po3moBa  Kynap» € eBpeMi3MOM  Ha  TO3HAYCHHS  «PO3CTPLIY».
[lepeknanaerbCsl KAIbKYBAHHSIM.

Hitler Youth meant a small brown uniform [Zuzak 2006, p. 29].

A «imnep torenmy» — ye manenvka kopuurneea ghopma [3y3ak 2016, c. 32].

«Marnenbka kopuyHeBa (opma» Hacmpabal Kamy(uroe (QakT NpOMHUBAHHS
MO3KY 1 BUXOBaHHS HEHABUCTI 110 €BpeiB. [Ipu mepexai BiITBOPIOETHCS 3aBISKU
KaJIbKYBAHHIO.

His ear infections and nerve damage were still contorting the marching
pattern at the Hitler Youth, which, | can assure you, was not a positive thing
[Zuzak 2006, c. 183].

Bywmna inghexyis i yukoooscents Hepa 00Ci 6NIUBANU HA U020 MAPUUDY BAHHS

y cmpow «limnep’rorenmy, i, ckaxcy s 6aMm, He HAUKPAWUM YUHOM

[3y3ak 2016, c. 208].
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EBdemizm «He HalkpamyM YHHOM» BHUKOPHUCTOBYETHCS 3aMICTh OMHCY
CIIPaB)KHBOTO JKaXITTs. BIITBOPIOETHCS y IEPEKIIal 3aBIIKH TpaMaTHYHIN 3aMiHI.

The whistler smirked, and he wondered at length when they would find the
inspector’s body in that brand-new BMW [Zuzak 2006, p. 221].

CseucmyH NOCMIXHY8CA | 8346CA pO30yMY8amu, 4u CKOpO 3HAUOYMb M0
incnexkmopa y nHogenwvkiti «BMW» [3y3ak 2016, c. 250].

Feigenbaum father and son had walked behind the wagon, counting the steps
from the gate so that when the war ended they could reclaim Janka’s body
[Keneally 2000, p. 165].

bamoeko i cun @aiitenbaymu iwu 3a 8030M, paxyruu KpoKu 8i0 Opamu
mabopy, wob, KOMU 3aKIHYUMbCA 6iliHA, 3HAMU, Oe Jedcumsv mino SHKu
[Kimimm 2016, c. 384].

«T1510» BUKOPHUCTOBYETHCS 3aMICTh ClioBa «Tpym». [lepekiiageno ananorom.

On his arm he wore an armband with a star on it [Boyne 2006, p. 106].

Ha pyyi 6in mas noé’a3ky i3 3ipkoro [boiin 2017, c. 92].

«IloB’s13ka 13 3IpKOIO» € eBemMi3MOM J0 <GKOBTOI 3ipkuw». B TBOpi
BUKOPUCTOBYETHCS UEPE3 T€, 1110 OMOBIIaHHA He B iMeH1 AuTHHM. [Tpu nepexal
BIJITBOPIOETHCS 3aBASKU KAJIbKyBaHHIO.

Since arriving at Out-With and their new house, Bruno hadn't seen his father
[Boyne 2006, p. 41].

Bioxonu eonu npubynu y ceiti nosuti oim, I'emw-36iocu, bpyno ne 6auus
bamvxa [boin 2017, c. 40].

«"eTp-3Bizcu» € eBpemizMoM 10 «AymBiiy». B TBOpi BUKOPHUCTOBYETHCS
4yepe3 Te, 10 OMOBIMaHHA e BiA iMeHl quTuHU. [Ipu mepeknaail BiITBOPIOETHCS
3aBJISIKH KaJIbKYBaHHIO.

The Fury was far shorter than Father and not, Bruno supposed, quite as
strong [Boyne 2006, p. 121].
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@Dypop 6y8 nHabacamo HudiCcyuM, auixc bdamvko, i, Ak npunycmuse bpyHo,
oanexo ne maxum cunvrum [boin 2017, c. 105].

B JTAHOMY BUIAJIKYy «Dypop» € eBeMizMoM 10
«(ropep». B TBOpi BUKOPUCTOBYETHCSI Uepe3 Te, L0 OMOBIAAHHA WIE Bl 1MEHI

nutuny. [Ipu nmepexiaal nepekiiaaay BiATBOPIOE HOTO 3aBASKH KaJbKyBaHHIO.
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BUCHOBKU

[TpoBiBIIM TOCTIAHUIIEKY POOOTY, MU JIMIIUIM BUCHOBKY III0 TaKe BIHCHKOBA
IpaMa, SIKI JIeKCUKO-CTUJIICTHYHI OCOONMBOCTI i MpHTaMaHHI Ta PO3TIIAHYIH
CIIOCOOM TepeKyIany IuX ocoOnmBocTed Ha Marepiam TBopiB “The Book Thief”
Mapkyca 3y3aka, “The Boy in the Striped Pyjamas” [I»xona boiina ta “Shindler’s
Ark” Tomaca Kinimi.

OTxe, MU IIMIILITH BUCHOBKY, 110 BIICHKOBA JipaMa 1€ — pi3HOBUJI IpaMH, sKa
300paxye coiaaTbHO-TI00YTOBI KOH(DIIIKTH 3 KUTTSA JIFOAEH Oy Ab-IKOTO COI1aTbHOTO
MPOIIAPKY 32 YaciB BIAHU.

BiiicrkoBa npama noaiiseThes Ha:

e iH(QOpPMATUBHO-TTyOIIIIUCTUYHY;
® [aHOPAMO-CIMEIHY;
e (0aTanbHO-MOHYMEHTAJIbHY.

JIeKCUKO-CTUITICTUYHI  OCOOJIMBOCTI 3aJieKaTh Bl TOTO, JIO0 SKOTO 3
BUIIICHABE/ICHUX BUJIIB HaJIekKuTh TBip. Ha 0cOOMMBOCTI BILUIUBAIOTH MICIIE Ta Yac
nii, a TakoXX TOH (akT, IO TBIp MOXKE 3HAXOJUTHCh HAa CTUKY TaKHX
(yHKLIOHAJTBHUX CTHJIIB MOBH, SIK O(ILIHHO-AIIIOBOrO, HAayKOBO-TEXHIYHOTO, a
TaKOX 3BHYAMHOTO PO3MOBHOTO. [lepeknan 3aeuTh BiJl TOTO, IO SIKOTO 3 TPHOX
3a3HAYCHUX BUIB BIMCHKOBOT Ipamu (1HPOpMATUBHO-TTYyOMITMCTUYHUH, TAHOPAMO-
ciMeliHuii a0o OaTalbHO-MOHYMEHTAIbHUI) HaJEKHUTh TBIp. L{LJTKOM MOXIMBO
TaKO0X BUKOPUCTAHHS BIIpa3y ACKIILKOX CTUIIB. B 11bOMy 1 0COOIMBICTH BIICHKOBOT
JpaMu — BOHA CTBOPIOETHCS HE KOHKPETHO B OJJHOMY CTHIII. B HammoMy BUMaaxKy Mu
PO3MIISIHYJIM [TaHOPaMO-CIMEMHY ApaMy 3 OCHOBHUMHU 4acOoBUMH Mexxamu 1939-
1943 pokiB Ta MmicuieM naii y HamucTchkiii Himewyumni. Yepes 1me OUIBIIICTIO
aHaATI30BaHUX HAMU ITOHSATH BUCTYIIAJIN CJIOBA, CJIOBOCIIOTYUYEHHS, TEPMiHH, & TAKOK
abpeBiaTypH, BJIACTUBI TOMY 4acy, KOTpi IMOB’si3aH1 3 BIHHOIO Ta KOTPl BU3UBAIOTH
TPYJIHOII TIPH TIEPEKIaal, Yepe3 CKIATHOCTI 3HAXO/KEHHS BIIMOBITHUKA Yy MOBI
nepekiaany. Mu mpoaHaizyBaiy Tepekiiaj BJIACHUX Ha3B, JO0 KOTPHUX BiIHECIH

HA3BU MICT Ta KpaiH, IMEHa JII0JIeH, Ha3BU KOHIITA0OPiB, HA3BU YCTAHOB Ta MOIH 1
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JIATIUTA BUCHOBKY, IO HA3BH MICT Ta KpaiH BiITBOPIOTHCS 3aBASKH TPaHCTITEpallii,
TPAHCKPUMII Ta TPaAHCIO3WINI; IMEHa JIIOJACH 3aBASKM TPAHCKPHUII Ta
TpaHCIITEPIlii; HA3BU KOHIITA0OPiB — TpaHCIITEpalliil, TPACHITO3UIIIT, TPAHCKPUIIILIi;
Ha3BH yCTaHOB — TpaHCHIITepallii, KalbKyBaHHs Ta TPAHCKPHIIl, a Ha3BU MOJIN
NEePEeKIAAAIOTHCA 3aBASKHA KAIbKYBAaHHIO T4 TPAHCKPHUIIILI.

Mu posrisiHynn cnocoOu BIATBOPEHHS BIMCHKOBOI JIGKCHKH B YKpaiHCBKif
MOBI. 3apajy 3py9YHOCTI MU TOJIIMIM ii HA 3arajJbHOBKWBaHYy (Ha3BW 30poi Ta ii
KOMIIOHCHTIB; Ha3BU €JIEMEHTIB YHI(OpPMH; TEpMIHU Ha MO3HAYEHHS BIMCHKOBOI
TEXHIKM; TEPMIHM Ha TIO3HAYECHHS BIMCHKOBUX 3BaHb; OaTallbHI peanii) Ta
CTHJIICTHYHO 0OMEXeHY (B JAHOMY BHITaJIKy B Hac Oys10 0OMeXeHHs Yacy) (TepMiHu
Ha TO3HAYEHHS 3BaHb, M0 MPUTAMAHHI JIMIIE IIbOMY Yacy; peajii, MpuTaMaHHI
IbOMY BIHICBKOBOMY 4acy). Mwu [Jifluidi BHCHOBKY, WO TpU MepeKiaii
3arajbHOBKMBAHOT JICKCUKH TPU BIATBOPEHHI Ha3B 30poi Ta ii KOMIIOHEHTIB
HalyacTille BUKOPUCTOBYIOThCS 3aCO0M KalbKyBaHHS, HalllBKAJIbKYBaHHs, Mi100py
CBKBIBAJICHTA, KOHKpETH3allli; MpW BIATBOPEHHI HAa3B YacTHH yHiopMH
BUKOPHCTOBYIOTBCS 3acO0M MIA00pPY aHANOTy Ta KOHKpETU3allisi, TEpPMIiHIB Ha
MO3HAYEHHS BICBKOBOI TEXHUKH — M1A00P €KBIBAJICHTA Ta TPAHCIITEpALlisi; TEPMIHIB
Ha MMO3HAYCHHS BINCHKOBUX 3BaHb — TPAHCIITEPAllisl, TPAHCKPHIIIiS, KAJIbKyBaHHS,
nigoop aHalory, TeHepaiizalis Ta KOHKpeTHu3alls; OaraibHi peanii — miadop
aHayiora, KaJbKyBaHHs, TpaMaTHYHA 3aMiHa Ta KOHKPETH3AIlisl.

[Tpu nepexnaai CTHIIICTUYHO OOMEKEHOT JIEKCUKH TIPU BIATBOPEHHI TEPMIHIB
Ha TO3HAYCHHS 3BaHb, M0 MPUTAMaHHI JHUIIE I[bOMY Yacy BUKOPHUCTOBYIOTHCS
3aco00M TPaHCKPUIIli Ta KaJbKyBaHHS, peaiiil, MpUTaMaHHUX IIbOMY BiCHKOBOMY
yacy — KaJbKyBaHHS, TPAHCKPHIILS, TpaHCTITEepallis, KOHKPETU3allis Ta MiaI0op
aHajnory. Mu TakoX TOPKHYJIHUCS TeMH €BpEeMI3MIB, Ta JIMIUIA BUCHOBKY, IO B
BIMCHKOBIN JpaMi BOHH BUKOPUCTOBYIOTHCS 3 JBOMA IIUISIMHU:

o OCHOBHa MeTa — TMpParHeHHsS YHUKATH KOMYHIKATHBHUX

KOH(JIIKTIB 1 HEBAY;

o Outbll crnenudiyHa MeTa — BYyaJIIOBaHHS, KaMyQisxK CyTi

cnpaBu. EBdemizMu, sSKi BUKOPUCTOBYIOTHCS JUIS II€El METH, JIyXKe
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PI3HOMaHITHI 1 XapaKTepHi caMe JAJisl Halloi MOBHOI AificHoCTi. Kamyduroroui
HalMEHYBaHHS HaWOIIBII YAaCTOTHUX IIPH OMNHKCI TOro, Mo Tpebda
MIPUXOBYBATHU: KUTTS TaOOpy ab0 B’ SI3HUIIL, pOOOTH 0OOPOHHUX MiAITPUEMCTB

1 T.4. Taki eBheMi3MHU MOXKYTb 3yCTpiuaTUCs K A7 KaMy(IIDKY 3BHUaiHUX

CNIB, TaK 1 JJIsI BJIaCHUX Ha3B a00 Ha3B SKUXOCh Micib. [Ipu mepekimani,

HalJacTiIe, MepeaaroThCS 3a IOMOMOTOI0 KallbKyBaHHS.

[Tin wac aHamizy MU TakoX HE 3HAWUNUIM TOMHJIOK B TIPEICTaBICHHUX
nepeKiiajiax, Ta JIWIIIA BUCHOBKY IO BCl BHKOPUCTaHI CIOCOOM Ta 3aco0u
BIITBOPEHHS JIEKCUKO-CTUJIICTUYHUX OCOOJMBOCTEM TBOpPiB mpo Jlpyry CBITOBY
BilfHY B YKPaiHCHKii MOBI € JIOIIJIbHUMU Ta BIYYHUMHU.

Mu croaiBaeMocsi, 110 OTPUMAaHI B XOJl JOCHIKEHHS JaHHI 3MOXYTh
BIJIMOBITHUM YMHOM PO3IIMPUTH JIHIBOKYJBTYPHY MIATOTOBKY $IK BIMCBKOBUX
nepeKsajaydiB, Tak 1 MEepeKiajadiB B3arajii, KOTpl uepe3 crnerudiky mpodecii

BUMYIIEHI CTUKATUCA 3 HAPI3HOMAHITHIIIMMU cepaMu AiSTbHOCTI.
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SUMMARY

The presented thesis is dedicated to the analysis of such a topical problem as
translation of the war drama about World War 1.

The object of the work can be defined as the lexical and stylistic characteristics
of war drama in English and Ukrainian languages.

The main aim of the paper is to analyze lexical and stylistic characteristics of
war drama and methods and means of their reproduction in translation based on such
literary works about the World War 11, as: Markus Zusak’s “The Book Thief”, John
Boyne’s “The Boy in the Striped Pyjamas”, Thomas M. Keneally’s “Schindler’s
Ark”. Hence, the objectives of our research are as follows:

- study of war drama as a literary genre;

- investigation of the lexical and stylistic characteristics of the war drama and
the specifics of their translation;

- profound analysis of the lexical and stylistic characteristics of the war drama
about the World War II, based on: Markus Zusak’s “The Book Thief”, John Boyne’s
“The Boy in the Striped Pyjamas”, Thomas M. Keneally’s “Schindler's Ark™ and the
ways of their translation from English into Ukrainian.

The definition of a “war drama” is offered in the work. War drama can be
divided into three types: informative, panoramic and battle-monumental. The author
identifies the following lexical and stylistic characteristics: proper names, military
vocabulary (general and specific) and euphemisms. The most common used methods
of their translation are: transliteration, transposition, transcription, calque.

The scientific novelty lies in the attempt to classify the lexical and stylistic
characteristics of war drama depending on their subject matter and to analyze the

specifics of their translation into Ukrainian according to this classification.

Key-words: war, war drama, military vocabulary, World War Il, euphemism,

translation transformations



Jexaapanist
aKkaJeMi4Hol 100poYeCHOCTI
3100yBa4a CTylneHsi BULIOI OCBITH

s, CemenoBa AnHa OinekciiBHa, CTyAeHTKa 2 Kypcy Marictpatypu, Ghopmu

HaBYaHHS ACHHOT, (haKyJIbTeTy 1HO3eMHO1 (histonorii, cemianpHICTh 035 Dinooris,
OCBITHRO-TIpOd)eCiiiHa TIporpamMa Iepekaan (aHTIIWCHKUK), ajpeca eIeKTPOHOI
[IOLITH SEMenovaanna.zp@gmail.com,

- MATBEPIKYIO, 110 HAaIMcaHa MHOO KBasiikaiiiftHa poboTa Ha TeMy

«OQco0JIUBOCTI TEpEKIANY BIMCHKOBOI apamu 1mpo |l cBiTOBY BiMiHY (Ha Marepiail

AHTJIOMOBHMX TBOPIB Ta ixHiX nepekiamaiB (“The Book Thief” Mapkyca 3y3aka,
“The Boy in the Striped Pyjamas” J>xona Boiina ta “Shindler’s Ark” Tomaca
Kiniani))» BIANOBIa€ BUMOTaM aKaJAeMidyHOI JOOpPOYECHOCTI Ta HE MICTUTh

NOpPYLIEHb, 10 BU3Ha4YeH1 y cT. 42 3akoHy Ykpainu «IIpo ocBiTy», 31 3MICTOM SIKHX
03HalOMJIEHA,

- 3asBJISIO, [0 Ha/laHa MHOIO JJIS TIEPEBIPKHU €JIEKTPOHHA BepCis poOOTH

€ 1IGHTUYHOIO ii JPYKOBaHiil Bepcii;

- 3roJIHa Ha TMEpeBIpKYy MO€i poOOTHM Ha BIAMOBIAHICTH KpPUTEPISM
aKaJieMigyHO1 J0OpOYECHOCT] Y Oylb-SIKUM CIOCiO, y TOMY YHUCHI 3a JOTOMOTOIO
[HTEepHET-CCTEMH, a TakOX Ha apXiByBaHHA MO€i poOoTh B 0a3l JaHUX i€l
CHUCTEMHU.

Hara [Tigmuc [TIb (cTynenr)
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